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Introduction

A Brief Introduction to the Turkmen Language

Turkmen is a member of the widespread Turkic language
family. These languages, whose speakers number around 150 million
people, are spoken in Siberia (Yakut), China (Uygur), Central Asia
(Turkmen, Uzbek, Kirgiz, Kazak), Russia (Tatar), and the Near East
(Turkish). Turkic languages share a common grammar and
vocabulary, but only a few of them are close enough today to ease
mutual understanding. Turkmen speech is so distinctive that it
constitutes an independent Turkic language, spoken by more than
2,700,000 people (1989).

Standard Turkmen was formed in the Sovie! period primarily
on the basis of the dialects spoken by Teke and Yoraut groups of the
Turkmen peopie, but it is not identical with any sirgle dialect. In
grammar and vocabulary, Turkmen has many features in common
with Azeri and Turkish and with some dialects of Turkic speakers in
parts of Afghanistan, Iran, and Uzbekistan. Russian constructions
and words in the standard literary language are a visible reminder of
the Soviet period. Uzbek has exerted an influence on the speech and
vocabulary of Turkmen spoken in the eastern part of the republic.
Arabic and Persian words and constructions form a classical
heritage of the centuries of use of the Central Asian Turkic literary
language in Arabic script.

Standard literary Turkmen has been written in a modified
Cyrillic script since 1940. From 1928 to 1940, Turkmen was
written in a Latin alphabet.

The current Turkmen alphabet does not represent accurately
all the sounds of the speech of educated Turkmen. This is especially
true of the vowel sounds. The alphabet consists of 36 letters and
two signs in the following alphabetic order: Aa,56,Bs, I'r,in,Ee, E
& Xx, Xx 33 Uu A, Kx, Ta, MM, Hiy,Hi,00,00,1In,Pp,Cc,TT, Yy,
Yv. 9 ¢, X x, M u, I o, O] m, b, Bl &1, b, 33,3 3, 1010, S 2.
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Introduction

Vowels

Beginners should take care to learn the difference between
"short" and "long" vowels, because each vowel letter or letter-group
in Turkmen can be pronounced with "short* or "long" duration. This
difference often is all that distinguishes the meanings of two
words.

"Short" vowels are approximately like simple vowels in
standard American English; for example a in ‘call'. Pronouncing a
“long" vowel requires keeping the mouth in the same position for a
longer time, for the space of two vowels. English has no true
equivalents of long vowels, because it has "diphthongs" or double
vowels that are different from each other; for example, in
pronouncing the word ‘wrote' the English speaker actually makes o
into two different vowels (oh--o0h).

The 17 vowels of Turkmen are represented by the foilowing
letters or letter-group:

a Pronounced "short* as. English a in the word 'call.' In words
with a long a, it is pronounced as a drawn out English aa in
‘bah (humbug').

3 Pronounced only short as English a in 'ant'. In words with a
long », it is pronounced as a drawn out a as in 'ant'.

3¢ Pronounced short as English a in 'say', but without the glide
into a diphthong (say-ee). There are only two Turkmen words
with a long e: Gep 's/he will give' and rep 's/he will come'. The
letter » is used at the beginning of a word, and e elsewhere in a
word.

bl Pronounced short as English u in 'radium'. In words with a long
u, it is pronounced approximately as a drawn out u in ‘radium’.

7 Pronounced short as English e in ‘end'. In words with a long »,
it is prounounced approximately as English e ea in 'be easy'.

0 Pronounced short as English o in 'stone’ but without the glide

into a dipthong (sto-oon). In words with a long o, it is
prounounced approximateiy as a drawn out English o in ‘oh'.

2 g
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Introduction

Pronounced short as English u in ‘truth'. In words with a long
y, this sound is pronounced approximately as a drawn-out
English oo in ‘ooh’.

Pronounced short as German © in 'Korper' [body], which may be
pronounced by proiiouncing e and rounding the lips. In words
with a long e, it is prounounced with a longer duration than
short e.

Pronounced short as German 4 in ‘Bracke’ [bridge], which may
be pronounced by forming i and rounding the lips.

This is the only long vowel represented distinctly in the

Turkmen alphabet. In words with a long y, this sound is
pronounced with a longer duration than y.

The following doublets (two words spelled the same but

pronounced differently) will illustrate the distinction between short
and long vowels in Turkmen (with the exception of 3, e and »3)

SHORT LONG
ar 'horse' ar ‘name’
ez 'get excited!' (imperative) ez girl
6un  ‘'know!' (imperative) suﬁ 'waist’ )
or ‘'grass' or ‘fire'
ey ‘extinguish!" (imperative) eu  'revenge'
rypr 'dry cheese, curd’ rypr 'wolf; worm'
aym ‘come down!' (imperative) nyibn ‘dream’
20
3




Introduction

Beginners should keep in mind that the Turkmen aiphabet

distinguishes only between short y and long yii. Although similar in

appearance, short y is not distinguished from long y by the letters yii
-- in a word like nylira 'sense, feeling' the letters yii are pronounced
as English eway in 'Dewsy’'.

Consonants

Turkmen consonants are represented by the following letters:
Pronounced as english p in ‘pen'.

Pronounced as English t in 'stop'.

Pronounced as English k in 'keep' when in words with the
vowels 2, ¢, 4, o, Y but as English ¢ in 'call' when in words with

the vowels a, u, 0, y.

Pronounced as English b in 'boy’ at the beginning of a word and
similar to vin some other positions.

Pronounced as English d in 'deep'.

Pronounced as English g in 'geese' when in words with the
vowels 2, ¢, u, 8, Y but as a sound like English gh in 'yoghurt' in
words with a, i, o, y.

Pronounced as English m in 'meat".

Fronounced as English n in the word ‘snow'.

Pronounced as English ng in 'sing'.

Pronounced as English 1in ‘look’.

Pronounced the same way as English r in 'drill', but with a flap
of the tongue.

Pronounced as English th in 'thin' in Turkmen (including Arabic
and Persian) words, but as English s in 'sun' in words coming
frorn Russian.
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Pronounced as English th in ‘then' in Turkmen (including Arabic
and Persian) words, but as English z in 'zoo' in words coming
from Russian.

Pronounced as English sh in 'share'.

Pronounced as English ch in ‘check'.

Pronounced as English s in 'treasure’ in words from Russian.

Pronounced as English j in ‘juice’.

Pronounced as English h in ‘hall' in some Turkmen words, but as
ch in English-German 'Bach’ in other Turkmen words.

Pronounced as English f in four'. '

Pronounced as English w in 'wagon' in Turkmen (including
Arabic and Persian) words, but as English v in 'very' in words
from Russian .

Pronounced as English y in 'yes'.

Pronounced as English ya in 'yaw:'.

Pronounced as English ye in 'yea verily’, but only when this
letter appears at the beginning of a word or after a vowel.
When it appears after a consonant, it is pronounced as English ~
ain 'say'

Pronounced as English yo in 'yoke'.

Pronounced as English you in 'youth'.

i, I, b, b These letters and signs are used in words from Russian.

Turkmen -%en pronounce u as English 8 and m as English
sh, and many times disregard the signs » and »
altogether.
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Several Turkmen letters have unexpected pronunciations:

c Pronounced as English th in ‘thecory' or 'math’, instead of s
(except in Russian words).

3 Fronounced as English th in 'their' or 'mother', instead of z
(except in Russian words).

Several Turkmen letters may have two very distinct
pronunciations:

X Pronounced as =nglish h in ‘hill' and ‘aha’ in some Turkmen
words, but as a harsh sound without English equivalent in other
Turkmen words. The latter is similar to the soft g sound, but
without a voiced quality. In Russian words, this letter is
always p{onounced as a harsh sound.

r Pronounced as English g in 'gill' and 'organ’' when the Turkmen
word has any of the vowels 3, e, u, o, y but as a soft sound
without an English equivalent when the Turkmen word has any
of the vowcls a, m, o, y. It is similar to the x sound, but with a
voiced quality. In words from Russian, r is always pronounced
as in 'gill".

One set of letters and their corresponding sounds may present

difficulties for the beginner. These represent the sound y plus any
of the vowel sounds:

a (English ya in 'yawn'; long: no English equivalent) ~

e (English ye in ‘foyer’; long: noc equivalent)

#m  (English yea in 'yeast’; long: no equivalent)

é (English yo in 'yoke'; long: nc equivalent)

10 (English you in 'youth'; long: no equivalent)

it (roughly English yu in 'yuk'; long: no equivalent)

ie  (y plus vowel like German oe in 'Goethev‘; long: no equivalent)

hy (y plus vowel like German i@ in 'fiss’; long: no equivalent)

Y
6 o
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Introduction

Vowel Harmony

Students of Turkmen should be prepared to learn a number of
rules of pronunciation of vowels, as well as of consonants that are
not reflected in the script. One of the most distinctive features of
Turkmen is vowel harmony.

The vowels of Turkmen words share similarities that produce
a kind of "harmony” in speech. Turkmen words may contain only
vowels pronounced in the front of the mouth:

3 anreMm 'world’, ryua 'fault, sin'

3, e IpPKeK ‘male, man', re3en 'beautiful’

| uiaepu ‘forward', ryiuau ‘powerful, strong'

;) epu 'pasture’, coimek 'to love'

Y Y3eHuu 'stirrup’, MYMKUH 'possible, permissible'

Or, Turkmen words may contain only vowels pronounced in the
back of the mouth:

“ ayblK 'open’, 6aThp ‘hero’

bl biHcaH 'human’, liniian 'snake’ B
o OIOH 'game’, copar 'question’

y yiau 'big', rymak 'belt, sash’

All Turkmen words observe this kind of "front-back® harmony.
Many also observe a second kind of harmony that affects the vowels
of endings. Turkmen vowels may be pronounced with or without a
rounding of the mouth. Those pronounced with rounding are the
following: oy e Y

Those vowels pronounced without rounding are: a 3 e bl u

k]
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introduction

When a Turkmen word contains a rounded vowel, then the
ending also is pronounced with a rounded vowel. However, Turkmen
spelling does not reflect this:

Oy3 'ice’

6y3nnik 'glacier’ 6y3+amK (pronounced 6y3nyk)

6y3nsl ‘icy'

6y3+anl (pronounced 6y3:1y)

NOMINAL AND VERBAL WORDS

Turkmen has two basic types of words: nominals and verbals.
Nominals are ‘noun-like' words and verbals are ‘'verb-like' words.
Endings (suffixes) of various kinds are added to both.

Nominals include classes of words that in English are called
nouns, pronouns, adjectives, some adverbs, and verbal nouns; for
example, Turkmen nenpep 'notebook', ynu 'big’. As in English, a
Turkmen adjective may stand before a noun or serve as a verbai noun:

Henpepum yinbi. '‘My notebook is big.'

Yiisl OenpepuM... ‘My big notebook is...'

Verbals include those kinds of words that are equivalent to -~
English verbs and gerunds; for example, rut 'go!' (imperative from the
verb ruT™MeK) and ruTun 'going'.

Beside nominals and verbals, Turkmen has a small number of
particles, conjunctions, and similar words which do not take
endings; for example, xeM ‘also, too' and Be ‘'and.’

As a rule, the last syllable of a Turkmen word is stressed.
However, particles and certain suffixes added to the ends of words
are not stressed.

L2 N
(W
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SUFFIXATION

The meanings of Turkmen words, as well as their grammatical
functions within sentences, are indicated by adding elements called
suffixes to the ends of the words. These suffixes or endings are
clearly distinguishable as such, especially in writing; for example:

Bl3JIaPHIM = CRI3+JIAP+bIM

‘my daughters' ‘daughter+s+my’

WORD FORMATION SUFFIXES

Turkmen forms new words, both nominals and verbals, by
means of suffixation, or the addition of endings to existing roots and
words. The addition of a suffix to a nominal word creates a new
nominal or verbal word:

T93e 'new, fresh'

TI3eJAMK = TI3e+JMK 'innovation, reform, news'

TI3eJIeMeK = Ta3e+de+Mek  'to reform, renew'

Adding a suffix to a verbal word results in the formation of a _
nominal or verbal word with a new lexical meaning:

Ta3eJeMeK ‘to reform, renew’
TI3EJIEHMEK = To3e+JIe+H+MeEK 'to be reformed, renewed'
TI3€eJIEMe = TI3e+JIC+Me ‘reform, renewal'
1O
9




Introduction

GRAMMATICAL SUFFIXES

The grammatical functions of Turkmen words within sentences
are expressed by adding suffixes to them. Such suffixes indicate
number, case, mood or tense. The addition of a grammatical suffix
to a word changes its relationship to other words in the sentence;
however, it does not change its lexical meaning.

Lexical Meaning Grammatical Meaning

res 'eye’ re3+u 'the eye' (object)
re3cu3 'without an eye’ re3yMu ioMaym 'l shut my eye'
re3jiemex 'look for, search' reznenmm 'l searched'

PLURAL SUFFIX

The Turkmen plural suffix +1ap may be added to a nominal to
indicate that there is more than one subject or object of a sentence.
When the subject of a verb is plural, this ending may or may not br

added:
rei3 'girl, daughter' reizjaap 'girls, daughters’
I'sianap rutou(niep) ‘The girls left.' _
I'siznapsl repay(Jtep) 'They saw the girls.'

After a numeral, the plural suifix is not added:

aum ‘tooth' auuiep 'teeth’
uxu 'two' MKu aum two teeth'
7
10




Introduction

CASE SUFFIXES

Case suffixes express relationships between nominals to
which they are added and other nominals or verbals. Their English
equivalents include 'in', 'at', ‘on', 'from', ‘of', 'the', and other ideas:

Mexaen 'school’ Mmekaemnne 'in the school'

o ‘house’ oe 'to the house'

Amra6ar ‘Ashgabat’ Amrabarpas ‘from Ashgabat'
POSSESSION

There are several ways to express possession in Turkmen.
A common way is the addition of possessive suffixes to a nominal:

Kaka 'father’ Kakam 'my father
oit 'house’ oM YH 'your house' (singular)
noct 'friend’ nocTH 'his/her friend'

A second way to express possession is to torm the possessive
relationship construction. In Turkmen, the possessor is placed
beforc the possessed. An example of this type of construction in
English is 'my tather's house' or ‘the house of my father’, where
'father' is the possessor and 'house' is the possessed. The suffix +ugy
'of' often is added to the possessor, while the possessive suffix
+(c)u always is added to the possessed:

KaKa+M+HK Oi+K KaKaMHUHK oiiu

‘father+my+of house+his'’ ‘my father's house'

(O]
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Introduction '

INFINITIVE SUFFIX
The Turkmen equivalent of 'to’ in English infinitives of verbs
('to see', 'tv go', etc.) is created by adding the suffix +mak, +Mex to
the verbal stem.
OKaMak to read'
r'UTMEK 'to go'
Without this suffix tte stem of the verb is equivalent to the
familiar or impolite imperative mood:

oka! 'read!

rut! 'go, leave!'

MOOD SUFFIXES

Turkmen adds suffixes to verb stems to express moods like the
imperative or the conditional:

repMex 'to see' (infinitive)
rep! 'see, look!
repce if s/he sees'

TENSE SUFFIXES

To express tenses like past, present, and future, Turkmen adds
suffixes to a verbal stem; for example, the definite past tense
suffix +mur:

6amnamak 'to begin' (infinitive)

bawnagmt 's/he began'

o
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Introduction

Turkmen uses suffixes to distinguish between definite action
(action which certainly occurred or occurs or will occur) and
indefinite action (action which possibly or habitually occurred or
possibly will occur) in the past and future:

'UTMEK 'to go' (infinitive)
rUTOM ‘s’he (certainly) left, is gone'
rUuTeH ‘'s/he {possibly) feft, is gone’

TUTKEK ‘s’lhe (certainly) will go'

ruTep 's/he goes, (and possibly) will go’

ARTICLES

Turkmen does not have words equivalent to the English
indefinite article 'a/an' or to the definite article 'the.' Insiead, it
distinguishes a definite subject or object by placing the numeral 6up
‘one' (or some other definite word) before the nominal:

Bup xutan 6ap. There is one book (=a book).'

Bup xuTam oKyayM. ‘I read a book."' (definite past)

Without the numeral or other definite words, the subject or
object nominal is indefinite:

Kuram 6ap. ‘There are books.’

Kuran oxkyayM. 'I have read books.'

Another way to make an object definite is to add the ending +ui
to the nominal:

Kutabbi oKyayM. ‘I read the book.' (definite past)




PERSONAL PRONGUNS

Turkmen has both singular and plural forms for personal
pronouns. The first person forms are MeH ‘I' and 613 'we'. In the
second person, the form ceH is the singular and familiar 'you' (older
English ‘thou’) and cu3 is the plural 'you', as well as the polite
singular ‘'you'.

Turkmen does not have distinct words for ‘'he,' 'she,' and 'it'.
Instead, it expresses all of these with the pronoun on. The listener
must determine the gender from other words in the sentence or from
context.

POSTPOSITIONS

In Turkmen, relationship words like 'inside’', 'with', and so on,
are placed after the nominals they are related to. These
postposition words are equivalent to English prepositions, and
mostly are nominals themselves:

oif HUMHIe ‘inside the house'

aocTyM BuiieH ‘with mv friend'

RELATIVE CLAUSES

One of the most difficult constructions for a student of -

Turkmen is the relative clause. The English ‘who' of the sentence
‘my friend who went to Ashgabat' is expressed in Turkmen by adding
the suffix +en (+aH, +9H) to a verbal stem and by reversing the order
of the subject and object:

Awrabat+a MUO+EH JOCT+YM
‘Ashgabat+to go+he/past friend+my'
= Amra6aga rugeH JoCTyM

‘My friend who went to Ashgabat...'

-
o

-t
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COMPLEX SENTENCES

Another difficult formation in Turkmen is the complex
sentence. Spoken Turkmen only sometimes uses the conjunction Be
‘and' to connect two sentences together. The English ‘and’ of a
sentence 'he went home and read the book' is often indicated in
Turkmen by adding the suffix +u (+xm) to the first verbal stem:

Oii+e ruT+UIl KUTaN+bl OKY+AY

‘Home+to go+ing book+the read+he/past’

Oe ruTHn KUTaOBl OKYAY.

‘He went home and read the book.'

WORD ORDER

In a normal Turkmen sentence the subject is placed first, the
object second, and the verb or predicate last:

SUBJECT + OBJECT + PREDICATE
HDoct+yM Amrabat+a rut+au

‘friend+my Ashgabat+to go+he/past’

Hoctym Amrabaga rurou. -

‘My friend went to Ashgabat.’

N
[ )
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Topic 1

PERSONAL IDENTIFICATION

Culture Note: The Turkmen

Competencies:
1. To express initial greetings
2. To identify and introduce oneself
3. To ask and respond about weli-being

4. To say goodbye
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Topic 1

THE TURKMEN

Turkmen history can be traced back for centuries. As part of large groups
of Turkic peoples who moved from east to west aud settled Central Asia, the
Turkmen maintained a nomadic and semi-nomadic lifestyle into the 19th century.
Russian conquest and and later Soviet rule led most Turkmen to adopt a more
sedentary existence. During the Soviet period, much of the land once controlled
by the Turkmen became the Turkmen Soviet Socialist Republic; other areas feli
within the borders of Iran and Afg.ianistan.

Today there are approximately 2.8 million Turkmen in Turkmenistan (total
population 4 millicn). Some estimates of Turkmen living outside of Turkm:nistan
run as high as 2 million. Other major ethnic groups in Turkmenistan include the
Russians (10%) and Uzbeks (6%). Administratively, the country is divided into five
provinces (BWasAT): Axan in the south with the country's capital, Ashgabat; BankaHn
in the west along the Caspian Sea; /{lamxoBy3 in the northeast; HapKeB in the cast
bordering Uzbekistan; and the MapH province in the south east.

Aside from purely administrative divisions, the Turkmen distinguish
themselves according to "tribal" group. Even today almost all Turkmen are
conscious of belonging to a specific tribe or clan. Variations in terms of material
culture and dialect of the tribes may be great. Marriage patterns continue to
demonstrate the strength of tribal bonds (mmany Turkmen marry only within
their "tribe”) and it is not umcommon for villages to be grouped according to clan
or lineage. It is often possible to guess tribal affiliation with knowledge of -
birthplace. rhe largest and most politically powerful tribe is the Texe of south-
central Turkmeanistan (including Ashgabat). Other important tribes include the
Opcapu of the east and the EMYT of the north and west.

Since Turkmenistan's independence in 1990, efforts have been made to
regain some of the cultural heritage lost under Soviet rule. Islam, the religion of
the Turkmen, has been revived (in a non-politicized form) and the Turkmen
language has been declared the state language.

An important aspect of Turkmen culture concerns the formalities
connected with greeting, hospitality and addressing one another. Turkmen has
numerous phrases used as greetings. Aside from personal affairs, it is not

uncommon for people to inquire about the health and well-being of family
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Topic 1

members and the general state of the household. Lengthy exchanges of this kind
are especially frequent among people of rural background.

The greeting sccanaBmanedfxum! is common when in more formal situations
(when people first meet, when they have not seen each other for a long time,
etc.). It is from Arabic and literally means 'peace be upon you!'. The response to
this greeting should be Baneiixumeccasam! which aiso is from Arabic and means 'l
also wish you peace!' Less formal, shortened forms of this greeting are
canasmaneifxum! and camam! which are used between friends, colleagues and
relatives who see each other on a regular basis. The response to both of these
greetings is cajiaMm!

The difference between the two pronoun forms 'you', ceH and cu3 (and
their corresponding verbal endings), must also be understood by the language
learner. In short, ceH is the familiar 'you' and ¢¥#3 is the formal, polite, or plural
form of 'you'. When addressing someone older or acquaintances, etc., the use of
cK3 is in order. Even when one is addressed with ceH it by no means implies that
a CeH response is appropriate. The best rule of thumb is to use cu3 always, at
least until one becomes more knowledgeable about the nuances concerning

the pronouns’ usage.
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XOIN rejixMHuU3
refuy

car

0onmMax

6onyH

car 6onyH

1. COMPETENCY : To express initial greetings
SITUATION : Classroom
ROLES : PCV & Teacher

CV: OccanaBManeikum!

T Baneiikumeccanam! Xom renmuuus! Tenuy!

PCV: Car 6onys!

VOCABULARY :
3CCallaBMAJICHKUM how do you do?
BaJneifkuMeccanam how do yuu do?
xou good, well
reJMex to come (infinitive)
renguEn3 you have come (past tense, second

person plural or polite)
welcome

come in (imperative, singular polite or
plural)

healthy
to be (infinitive)

be (imperative, singular polite or
plural)

thank you, 'be healthy'

-
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GRAMMAR AND VOCABULARY NOTES

The infinitive or dictionary form of verbs in Turkmen is
produced by adding the suffix -Mak, -Mek to the root or stem of the
verb. It is equivalent to English 'to (do something)"

ren-Mex = ‘to come'

6oisi-Max = 'to be, become'

To express deeper gratitude (than car 6omyH), Turkmen may say
TaHpbl sinKacolH 'God bless you'. The reply to this is 6uiie sixachiH
'God bless both of us'.

ne
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~ Topic 1

COMPETENCY : To identify and introduce oneself
SITUATION : Classroom

ROLES : 'PCV & Teacher

fauvi agkiM KaH, Qamunuam Maptua. MeH aMepHKanH.

Menuy apbiM Fezen. ®ammnreaMm Mepegosa. MeHd MyrayibiM.
MeH cu3 OWieH TaHbIaHbIMA AT,

PCV: MeH xeM mar.

VOCABULARY:
MEH |
MEHMH my
ar first name
agbIM my first name
Kau John
damunnsg last name
damMu maM my last name
MapTuu Martin
aMepUKaJIbl American
Tezen Gozel (‘beautiful’ - female name)
Mepenosa Meredova




MYraJjlIbiM

cHn3

6umnen

TaHBIIGMaK

TaHBIINaHbIMA

mar

XEM

teacher

you (polite or plural)

with

to become acquainted
meet, (to my) meeting

glad, happy

too, also

GRAMMAR AND VOCABULARY NOTES

Under Soviet rule Turkmen adopted the practice of forming
their family names with Russian suffixes:

1. the suffix +oB (after consonants) or +eB (after vowels) was

added to masculine names;

2. the suffix +oBa (after consonants) or +eBa (after vowels)
was added to feminine names.

Recently, some Turkmen have begun to eliminate this Russian
suffix from their names:

Moamert CeiteToB Momer Ceiter -

SIambipaT MaMmepauen SIampipaT Mamenu

The word agniM ‘'my name' combines a noun aT 'name’ ~nd a first
person possessive suffix +uM (after consonants), +M (after vowels).

aapIM
ag+bIM
name-my = 'my name'

damunam = 'my last name'

22
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Meunur 'my' is a possessive form of the personal pronoun meH
1. It may be omitted before a noun with a possessive suffix:

MEHMH aJgLIM = ‘my name'

A common type of sentence is that composed of a noun subject
and a noun predicate:

SUBJECT PREDICATE
MeHuH agniM XKaw.

) ='Myname  (is)  John.
Men MYTaJITIbIM.
=" (am) a teacher'.
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3. COMPETENCY: To ask and respond about well-being

SITUATION : Classroom

ROLES : Teacher & PCV

PCV: Xasa. I'athl roBeol.

VOCABULARY:

callaM

armai

arpaiinap

HOXUIIH
srgainapsly HoXuiu?
SrIIbI

car 6on

17801

UIILJIEp

rOBBI

MIsIepUH FOBBIMBI?
XxaBa

rarol

T: Canam! Srpaiinapuig Hoxunm?

PCV: Srmmui. Car Son. Vimnepuy roBeIMbI?

hi, hello

situations, conditions (plural)

how

how are you doing?

good, well
thanks

work, thing

‘things (plural)

good, well

are things good with you?

yes

very; hard

24
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GRAMMAR AND VOCABULARY NOTES
Turkmen forms a plural of a noun with the suffi).( +1ap, +iep.
MyrasiM 'teacher’ MyranisiM-nap ‘teachers'
74111 ‘'work' MIOI-JIep ‘works, matters'
To ask a question, the particie +Mb1 or +MMu is added to the
predicate of a sentence:
-~ ToBpiMBI? Is it good?

Cu3 MyraninsMMBl? '‘Are you a teacher?'

Turkmen has numerous phrases for use as greetings. Some are
the more common are:

['ypryHMbICHIHbBIZ? Are you well?
Nmnepuuus HIXUIU How are things with you?
KeiinuHnz kekmu? Are you in good spirits?
Bit-uuepunep rypryH4YblIBIKMBI? Are your house and family well?
o
25




Topic 1

4. COMPETENCY: To say goodbye

SITUATION :

ROLES :

At a bus stop

PCV & Acquaintance

PCV: bluxa, MenuH aBToOycrIM. Men rurMeni.

A:  Xom, car GOJyH.

PCV: Bonsp, xom ramhiH,.

VOCABULARY :

bIHXA
aBTO0yC
aBTOOYCHIM
TUTMEK
TMTMENN
X1

car SonyH
6omsp
rajiMaK
rajblH

XolI rajiblyg

here (is)
bus

my bus

to leave, go

should go, have to leave

fine, well, all right, o.k. -

so long, thank you, be healthy
all right, fine, o.k.

to stay, remain

stay, remain (imperative)

goodbye, stay well
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GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATIONS

One way to express obligation or necessity is by adding the
suffix +Mansl or +Menu to the stem of a verb:

MesH ruTMenu

'l should, must go'.

MeH ranmans ‘I should, must stay'.

The root or stem of a Turkmen verb functions as a snmple
imperative with either a familiar or impolite sense:

reia-Mex 'to come'.

rem! '‘come on!, come here!

ran-Mek  'to stay'.

ram! 'stay then!, stay here!'

Aside from being used as 'thank you', the expression car 6onyy
also can mean 'goodbye’, 'so long'.

Depending on the situation, Turkmen uses different ‘
expressions when saying goodbye. Several are prefaced with 6onsap
‘all right', 'o.k." or Gongp onma ‘all right then'.

Tt.2 expression car-aMaH 6apbIH “go safely' is used by the host )
or the person staying. The expression xom ransly is used by the !
guest or the person ieaving. Other expressions used when parting are:

6ondp, repymiioHYaK ‘all right, until we see each other'
3PTHPE YEHIIN 'until  tomorrow'
ényHnsi3 aK boncyH! 'good luck, have a safe trip'
reaun gypye ‘come again'
14
27




PROVERB
39XMeT COHBI POXHET.
'(First) labor then pleasure.’

= ‘No pain, no gain.'

SRR
RV
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Topic 2

CONVERSATIONS WITH HOSTS

Culture Note: The Turkmen Family

Competencies:

1.

2.

To ask and answer personal information questions
To exchange information about families
To make a polite request for privacy

To express gratitude

29




Topic 2

THE TURKMEN FAMILY .

Prior to Soviet rule, the extended family was the basic and most
important social and economic unit among the Turkmen. Grouped according to
clan, small bands of Turkmen families moved about in the desert usually
consolidating only in time of war or celebration. In most cases, the familics
were entirely self-sufficient and subsisted on their livestock and at times on
modest agricultural production. For some groups, raiding sedentary
populations, especially the Iranians to the south, was an important economic
activity.

Although Soviet power brought about fundamental and even drastic
changes concerning the Turkmen family, many traditional aspects remain.
Turkmen families continue to be close-knit and are often large (over five
children). In rural areas, while no longer nomadic, families still are grouped
according to clan or tribe and it is the rule rather than the exception for the
inhabitants of a village to be of one lincage. Here also it is common for sons
(and their wives) to remain with their parents and live in an extended one-
story clay structure with courtyard and agricultural plot. In the cities, many
Turkmen live in multi-storied apartment complexes called xalf. Because urban
space is limited, families often have omly a few children. In some places
housing shortages are acute.

Most Turkmen come from large families and they may consider it
strange when they find out that someone has no brothers or sisters. Also, they
may feel the same way about a woman (over age 22) who is unmarried. In
much of Central Asia such things traditionally mean that the woman has some
sort of health problem.

In both rural and urban areas respect for elders is great. While homes
for the elderly do exist in Turkmenistan, Turkmen are conspicuously absent
from them: it is almost unheard of for a Turkmen to commit his or her parent
to such an institution, as grandparents are considered integral family

members and sources of wisdom and spirituality.

[
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Life-cycle events and other family-oriented celebrations are of
enormous importance in Turkmen society. Such events are usually referred to
as To#l and often consist of a series of gatherings and complex customs. Many
celebrations vary in detail according to geographic area, clam, or tribe. Along
with customs connected with birth and death, the marriage celebration
(zypmym ToOMM) is a most important event. In rural areas especially, marriages
are often arranged by special match-makers (CaBUHBINap). Aside from finding
the right matck in terms of social status, education, etc., the match-makers
invariably must find couples of the same clan and locale. While such practices
may seem strange to Americans, most couples have known each other before
hand and freely consent to the marriage arrangement. Divorce among
Turkmen is relatively rare.

One important custom connected with marriage that is still practiced in
Turkmenistan is the brideprice (ransiH). Depending on region and a family's
wealth, the bride's family may demand huge sums of money from the groom in
return for the bride's hand in marriage.

Since Turkmenistan's independence, celebrations and observances
connected with Islam have gained greater significance and status. Hospyz
(considered by Central Asians to be the Muslim New Year) is celebrated on
March 21 (the spring equinox) with gatherings, feasts, and street festivals.
Aside from this and other "universal” holidays, there are numerous localized
celebrations in the country-side connected with tombs and other places of
spiritual significance.

The circumcision rite (CyHHeT TOMbI) is common for all Turkmen boys and
signifies their entering into Islam and taking on some adult responsibilities.
Large sums of money may also be spent on the festivities accompanying this

rite.
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1. COMPETENCY: To ask and answer personal
questions

SITUATION: Host family home

ROLES: Host family member & PCV

HAM Cu3z TypxkMeHucTaHga Haye BarT UIIIIEXEK?
PCV: MeH my epae MKU ibUI UIIIIEXKEK.
HFM: Cu3 Mamraianbi3 OuneH reguausmu?

PCV: Ek. Men oitileHeMOK.

VOCABULARY:

Typxmenucran Turkmenistan

HoYE how much, how many
BarT time

Houe BarTr how long

UineMex to work

HIIIE XEK will work (definite future)
my this

ep place

1y epae here

UKU two

7§04 year

32
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T
Mainraia family
€K no
eiineHMex to marry (for males)
_eﬁneHeMOK | am not married

GRAMMAR AND VOCABULARY NOTES
Nouns preceded by a number do not take the plural suffix +nap:
KN #bLI two years' NOT wuKku Jiisuinap
Adding the suffix +Xak, +Xek to a verb stem expresses that an

action will definitely occur. This definite future form can be used
in any person:

Cu3z TypkMeHUCTaHAA UIDJIE-XEK-MU?
You Turkmenistan-in work-will - ?

= 'Will you work in Turkmenistan?'
Men my eppe mmne-xek. = 't will work here.'

There are several ways to express ‘to marry' in Turkmen. The
most common way distinguishes between male and female:

1. The verb eitneaMexk 'to marry' is used for the marriage of a
male. OiineamMexk is formed from the noun eif 'home' and means
'to make a home.’

Maiik, ceH oitneHIMHMU? ‘Mike, are you married? ‘
Ex. Men eiineseMox. 'No i'm not married’
33 2!




For the marriage of a female, the verb gypMyina 4bIKMaKk is
used. It consists of the noun gypmym 'life' plus the dative
suffix +a and the verb ubikMak 'to exit, to go out’; thus, to go

out into life.'

I'ynmupun npryma YLIKHL.

34
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2. COMPETENCY: To exchange information about families
SITUATION: Host family home
ROLES: . PCV & host family member

PCV: Cu3uy MamranaHh3 yAbIIbID.

HAVt Bu3uH yu orityMbi3 Be AOpT rbi3bIMEI3 6ap. BusuH ynel orirymei3
oTeH xenpene YspXese rMTOM.

PCV: On xauan remiiap?

HAM: JpTup renep. MamranaHbi3 XakslHga aipsin Gepu.

PCV: MenuH kakam Ou3necMeHn. JxeMm umieMeitop. MeH exe.

VOCABULARY:

CU3MH your

YJibI large, big

6u3ny our

Yd three

oryn son

OrJIyMBbI3 our son

BE and

HepT four

rbi3 daughter, girl

35 42
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I'BI3BIMBI3
6ap
reqyex

xenpe

reyeH xemngene

Yopxes
Yospxese
_IUTIA

on
Xavyad
renep
SpTUP
remifop
XaKbIHAA
aiim4ax
Bepmexk
aiabln 6epuy
Kaka
KaKaM

6uzHecMeH

IKE

our daughter

there are, there exists
last, past

week

last week

Chardzhou (city)

to Chardzhou (dativ~ case)
he/she went

he, she, it

when

(probably) will come
tomorrow

is coming

about

to tell

to give

tell (me)

father

my father
businessman

mother

36
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uuuieMeiop he/she does not work

€Ke only child, sole, only, singie

GRAMMAR AND VOCABULARY NOTES

The word 6ap is used in the meaning of 'there is/are, ‘has/have,
exists'. Adding a possessive ending to a noun before 6ap creates the
‘to have' construction:

HepT ru3-sMu3 Hap.
four daughter-our exist

= ‘We have four daughters.’

Yu orny-M 6ap. = ‘| have three sons.'

The marker +aup or +mup often expresses supposition,
presumgtion, or uncertainty. English equivalents include 'suppose,
think, seems':

Mamrana-a§3 yis-Iasip.
family-your large-seems

= 'lt seems you have a large family.’




in Tdrkmen. the suffix +au or +nu is added to a verb stem to
state that an action definitely has occurred:

TUT-0H ‘he/she/it has gone, left, went
Person markers can be added to this suffix:

reJi-oM-gEM3 'you have come, you came’

4y
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3. COMPETENCY: To make a polite request for privacy

SITUATION: Host family home

ROLES: . PCV & Host family member

PCV: MeHuiH ee XaT s3acbiM reliiop.
HFM: Cu3se py4ka, Karm3 repexmu?

PCV: Ex. Car 6onyn. Vene, 6up noue cararnbix 60m orar asin
~ 6onapmMm?

HFM: Onbetne. Knum oTara redus Be rambiHbl 90bIH. XKUY KUM CHU3E
a3ap Gepmes.

VOCABULARY:
oit | home, house
ee to home (dative case)
Xar letter

© sI3MaK to write
XaT 93aChiM my writing a letter
reJmop comes (present tense)
XaT A3aChIM reliop I would like to write a letter
cuze to you (dative)
pyuka pen
Karni3 paper

39
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repexk
iloHe
6up

O6up Houe
caraTJjiblK
6o
oTar

_anMaxk
asbIIl
Bonap
snbetne
Knuu
reymexk
reuymH
rarmbl
rambiHbl
SIIMaK
SIIBIH,
Xu4
KUM

XU4 KM

necessary

however, but

one, a

a few, several

hour, hour's worth
free, unoccupied, empty
room

to get, take, receive
getting (gerund)
possible, can, ‘will be'
of course

small

to pass

go into, pass

door

the door (acusative)
to close, cover

close

no, none, at all

who

no one

40
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asap bother, trouble, pain

azap 6epme3 will not bother

GRAMMAR AND VOCABULARY NOTES

The equivalent of English 'to, for' can be expressed in Turkmen
by adding the dative case suffix to a noun. This suffix has the form
+a, +¢ after nouns ending in consonants:

orarr room orara 'to the room'
- cu3 you cuze 'to, for you'
oifi home oe 'to home'

To form the construction 'to need', Turkmen usually adds the
dative suffix to the subject which needs something followed by the
word repek (it is) necessary"

CU3+€ repek
you-to (it is) necessary
= 'you need'

In Turkmen the conjunction Be 'and' can be used to join two
sentences together:

Kuun orara reqyuH BE ranbiHLl  AMbIH.
small room-to  pass-you and door-the close-you

= "Go into the small room and close the door'.

41
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4, COMPETENCY:
SITUATION:

ROLES:

Topic 2

To express gratitude
Host family home

PCV & Host family member

PCV: Meuny smuruMu 1oBaHBIHEI3A KOII car 6OMyH.

HFM Bbam ycryne!

PCV: Munuku canap e3yM I0BapbiH.

~HFRM: E;c, €k! Cus OM3MH MBIXMAHBIMBI3 aXbIPHIH!

PCV: MeH MBIXMaHCOEepIUTHHU3Ee MUHHEETIAP.

VOCABULARY:
SMUK

MM UMU
I0OBMaK

IOB3H
IOBaHLIEbI3a
Ken

6am

YcT

fam ycTyHe

HHINUKHU

clothes, clothing

my clothes (accusative case)
to wash

washing

for your washing (dative case)
a lot, much

head

top

you're welcome, at your service
next

42
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camap time; journey
o3 self
- O3YM my self
MEBIXMaH guest
MBIXM2HLIMEI3 our guest )
axbIpBIH after all, finally
MBIX MaHCOEPIIMK hospitality
_MMHHETIAPp grateful

GRAMMAR AND VOCABULARY NOTES

The word smurumMu contains the case suffix +ru1, +u (after
consonants), +Hbl, +6u (after vowels). This suffix is used to mark
the definite object of a verb and often is equivalent to English 'the"

6onyH
be-you

SN + UM + U
clothes-my-the wash-ing-your-for

I0OBaHHIHBI3A car
healthy

= Thank you for washing my clothes'.

ramsl + Hul g90bly = 'Close the door'.

Turkmen expresses personal possession in several ways.
Possessive suffixes may be added to a noun:

Topic 2

e e

aBTODOYC + BIM
bus-my

UIIED + MH
things-your

MBIXMaH + BIMHI3
guest-our

Mamrana + Hel3
family-your




Topic 2

Possessive pronouns may stand in front of such nouns without
changing the meaning:

MeHMH af + BIM OM3KH al + bIMbI3
my name-my our name-cur
CeHMH ajl + blH - CHM3HMH ajl + bIHLI3
your name-your your name-your

An exception may occur in the first person plurai when the
possessive suffix is omitted:

Ou3My Mamrana
- ~ our family

Some final consonants are pronounced with voicing when a
suffix is added. This occurs because the unvoiced consonant now
stands between two voiced vowels. These changes are reflected in

writing:
UMK SMATUM
clothes my clothes
aT ameiM
name my name
PROVERB

Xuyned ruy Arisl,

‘Better late than never.
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Topic 3
FOOD

Culture Note: Turkmen Food

Competencies:
1, To identify types of food
_ 2. To order food at a restaurant

3. To refuse food or drink politely

45
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FOOD

TURKMEN FOOD

While Turkmen cuisine has much in common with that of other Central
Asian peoples, the Turkmen are known for particular dishes and food
preparation. A staple is flat, round bread (duepek, HaH) which is baked in a
rounded oven (Tamubip) made from clay. In rural areas almost every household
has a TamMaelp and in cities, the yards between large housing projects are often
dotted with “communal” ovens.

Milk products also form an imporiant part of their diet. While cow's
milk is common, drinks prepared from camel-milk (nye cydmm, Oye uanbl) are
also favorites. Other important milk and dairy products include numerous
types of butter (sr), yogurts (raThik), creams (ra#imMax), and a sour milk product
(cy3me).

Meat serves as a basis for many Turkmen dishes. Beef and lamb are
very common and can be boiled or fried. Young camel also is a favorite. Other
dishes are made from chicken, goat, and even horse meats, as well as from
eggs.

The most common drink by far is hot tea (uaif). It is of the black (rapa)
or green (rek) variety and is served liberally at every meal and on every
occasion (even on extremely hot days). While milk beverages are common,
many milk products must be eaten with a spoon or dipped in bread. Cold and
iced drinks are rare and it is popularly believed that they may cause a sore
throat. Pepsi and carbonated water are sold unrefrigerated in many shops.
Alcohol such as vodka and cognac is consumed especially on festive occasions
or when a guest is present. Maies are expected to make toasts and drink --
symbolic sips and abstinence are permitted but only after one insists, Some
Turkmen may consider it improper for women to drink alcohol.

While the availability of fruits and vegetables remains to a large extent
seasonal, greenhouses, increased cold storage capabilities, and food imports
have increased their availability year-round. Melons, grapes, apples, and
apricots are just a few of the local fruits. Many fruits are dried and stored.

Onions, carrots, cucumbers, tomatoes, and pumpkin are among the most used
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vegetables. Potatoes (usually fried) are very common, and dried and fresh fish
are increasingly popular.

Turkmen generally eat three meals a day. Breakfast (3pTUPIMK Haxap) is
usually light and consists of bread, dairy products, and tea. Cold-cuts also may
be served. Because most of those who work do not go home for lunch
(F'YHOPTaHIILIK Haxap), they often eat at cafeterias located in the same building as
their jobs. Whether it be at home or in a cafeteria, lunch (eaten from 2 to 3
pm) usually consists of bread, soup, milk products, and tea. In the cities street
vendors sell shishkabobs (ummamuk) of beef, lamb, and sometimes even pork.
The main meal is eaten in the evening (arimamMinik Haxap) from around seven to
eight. Again tea and bread are served. Meat, soup, fruit, and vegetables are
also eaten.

The most popular Turkmen dishes include a variety of "soups"
consisting of boiled noodles with meat, beans, and other vegetables (YHauI) or
of chunks of meat and pota.oes mixed with vegetables and sometimes rice
(uop6ba). Other favorite dishes are morpaMa (a boiled dish made from sliced up
bits of bread, meat, onions), meat pies, rice pilav (1ajlaB), and MUIIEKIH, a dish
baked in the TaMamip consisting of a top and bottom crust of bread containing
either meat, pumpkin, or mushrooms.

Turkmen are very hospitable and will go to much effort to entertain a
guest. While tables and chairs may be used by urban Turkmen, almost ail rural
Turkmen take their meals sitting on the floor around a large cloth(cauniX) on
which the meal is placed. As a guest one is expected to eat a Jot. The guest or
the oldest male in the group is invariably seated at the place of honor (TOp)
which is usually located opposite or farthest away from the entrance to the

room.




1. COMPETENCY: To identity types of food
SITUATION: Host family home

ROLES: PCV & Host

PCV: Iiy Taram MaHa sipafbl. Afnl Home?
H By umnexnu. Vuunpe 31, Xagm, corad, komup 6ap.

PCV: By epsH Taramisl 3keH. Maga my yepekneH Gupa3axhIk
~ GepceHu3IIoH,

H CoByk 9keH. TaMmplpOaH T'bI3CRIH YOPEK AJIbII ENEinH.

VOCABULARY:

Taram dish

MaHa to me (dative)

ApaMaK to be pleasing

Apai(bl pleases, has pleased (past tense)

agnl its (his, her) name

HoMeE what

Oy this

ULIJIEKIN a flat baked dish with a top and
bottom crust

nu insides

UunHIe inside (of it)
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Kooy
corax
KoImup
OpoH
TaraMJsi

JKECH

my

4epek
H61pazax ik
HepceHu3nsH
COBYK
TamabIp
[BI3CBIH

aJIbin reneiuH

Yepexk + geH
Bread-some

meat

pumpkin

onion

carrot

very, extremely
tasty, delicious
really, is

that, this
bread

a little bit

would you please give

cold
(clay) oven
hot
let me bring

GRAMMAR AND VOCABULARY NOTES

Hepceru3naH.
give-if-you-please

= 'Would you please give me some bread'
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The ablative case suffix +man, +aeH is added to the stem of a
noun and indicates a padrt of a whole or motion out of or from a place:




Tamaup + JaH  4epeKk anslil rejieifuH.
oven-from bread take-ing come-let me

= 'Let me bring bread from the oven'

One way to express the idea 'to like' is to add the dative suffix
to a personal pronoun before the verb spamak:

Iy TaraM maH -a dpajbi
this dish me-to please-d

= 'l like this dish’

The word 3keH often is used when one finds out that something
is true which one did not expect would be true. Thus, it can have
various English equivalents, including 'really, it turns out that,' or
simply an emphatic ‘is.’

By TaraMiisl 3KeH. ‘This (really) is tasty'.
CoByK 3KeH. '‘Aw, it's cold'.
o
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2. COMPETENCY: To order food at a resturant
SITUATION: Restaurant

ROLES: PCV & Waiter

PC\-/: Cusge roioH 1.1 Haxap 6apMs1?

W:  Ex. Iy rys roion 3Tam Haxap ék. Busne wop6a, 6anux, gorpama 6ap.
PCV: Maxa 1L1‘0p6a OepuH.

W:  Cu3ud HoMe udecuHU3 renifsp?

PCV: Mana rapa 4aii 6epus.

VOCABULARY:
cu3ne (on) you (locative case)
' rOIOH lamb, sheep
T meat
TN meat (adjective)
Haxap dish, food, meal ~
rYH day
my ryd today
6usne (on) us
yopba a thick soup
6anbik fish
gorpamMa dish consisting of diced bread, meat, and onion
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Oepuy give (imperative)
WUMEK to drink

HYyecuyu3 your drinking
HYEeCUHU3 renﬁap- you would like to drink
rapa black

vaii tea

GRAMMAR AND VOCABULARY NOTES

Another way of expressing 'to have' is by adding the locative
case suffix +xa, +ae to any pronoun or noun, along with the word 6ap
‘there is, there are; exists"

Cuz+de Tro0H OSTIH Haxap 6apMni?
you-on sheep meat-with food there is-?

= 'Do you have any lamb dishes?"

busz +pe uopba Oap.='We have soup.'

To express the imperative in a polite manner, the suffix -,
-uH is added to a verb stem ending in a consonant and the suffix -y
to one ending in a vowel: -

Fanpiasl A1 + BIH
door-the close-you
= 'Close the door.'

Xom ran + b1y = 'Stay well; Goodbye.'
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A polite way to express the idea of wanting to do something is
formed by adding the suffix -ecu, -acul to the verb stem along with
the verb renmex (to come). Person is indicated by a possessive
suffix on the first verb while tense is indicated in the second verb:

Xar A3 - aCH + M remanap.
letter write-ing my come-s

= 'l want to write a letter.

HaoMe uy - ecu + ugu3 renifop. = 'What would you like to drink?

53
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SITUATION:

ROLES:

Host family home

" Host & PCV

H Carnbik YUMH MYEJIMH.

COMPETENCY: To refuse food or drink politely

PCV: Car Gonyd. VleHe, MeH MMBE COTLIHB MYMUH.

H  Dnbetne, mocTyM. MeH cu3e Gipa3 apaK xeMm ysiibIH.

PCV: Ek. Aparbi auMaH! MeH my ryH arimaM MyHIaH apTHIK H4un

OMiIXeK mail.

VOCABULARY:
CariblK

YyuuH
MYeJIuH

MUBE

COK

MMBE COIBI
1OCT

6upa3

apak

ryitmMak

health

for

let's drink
fruit
juice

fruit juice
friend

a little
vodka

to pour; to put
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aymak
auyMag

armam

Iy I'yH armam
MYHIaH

apTHK

waun Guimex

IX3J1

let me pour

to open

don't open
evening

this evening

than this

more

to be able to drink

not, it is not

i Ouokek noa will not be able to drink

GRAMMAR AND VOCABULARY NOTES

 Topic 3

Turkmen expresses the first person imperative with the

suffixes -aiinin, -eitun (singular) and -anbiH, -enun (plural):

Yepek
bread

ThII re’ - eiuH.
take-ing come-let me

= ‘Let me bring bread'

Carmuk yam w9 - exuH. = 'Let's drink to health'




e Topic 3

There is a special category of words in Turkmen called
postpositions. These words stand after nouns and are translated as
prepositions in English.

MaIiralagh3 XaKHHA
family-your about

= 'about your famiiy'

carinik y4uH = for health'

PROVERB
TaMpaeipa rel3reiHAa Ail.
‘Put the bread in the oven when (the oven) is hot.

= 'Strike while the iron is hot.’
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Topic 4

TRANSPORTATION

Culture Note: Getting Around in Turkmenistan

Competencies: -
1. To find means of transportation and destination

2. To purchase a train ticket with local currency

57
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Topic 4
TRANSPORTATION

GETTING AROUND IN TURKMENISTAN

Public transportation is the most common form of transportation in
Turkmenistan. In the cities, there are numerous bus routes and in some of the
large cities, such as Ashgabat, there are trolley lines. The cost for a bus or
trolley ride is two manat. Usually one must buy a sheet of five tickets on the
bus itself -- the driver always has tickets and during peak hours a ticket seller
comes around to sell and check tickets. One must validate a ticket by getting it
punched in one of the ticket-punchers located on the bus. Buses ana trolleys
run often during the day and invariably are crowded. In the evening hours
their number decreases to the point where one may have to wait a long time at
a stop. Unfortunately there are no maps available showing transportation
routes -- one must simply learn which bus goes where from experience and
from asking others.

Relatively few people in Turkmenistan own a car. Taxis in the cities are
plentiful but fairly expensive -- when a taxi stops ome must ask the driver
whether he will go to the required destination; sometimes the fare must be
negotiated. Many people also simply stand on the side of the street and signal a
passing car to stop by waving their hand. If the driver agrees to take the
passenger, the passenger pays the driver the "going rate" upon arrival.

‘Bus routes connect all of Turkmenistan's cities and villages. Major cities
in Turkmenistan are connected by rail. Fairly inexpensive, a train ride can be
an exciting cultural experience, especially the common overnight trips.
Overnight trains offer several types of accommodations. The most common are
the xyne (a closed cubicle of four bunks) and the nmmauxapT car which consists of
open bunks in close quarters.

Each major city in Turkmenistan has an airport. In spite of a sharp rise
-in ticket prices, it still may be difficult to obtain tickets. They should be

purchased well in advance.
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SITUATION:

ROLES:

COMPETENCY:

To find means of transportation and
d_estination

Ashgabat street

- PCV & passerby

PCV: Barnmnan, ara. IIly epnex Gazapa aBro6yc rupitopmu?

P: Xasa. ABTo6ycC gypanrachi KOUOHMH aHpPHI TapalbiHOa.

PCV: T'epaym. Houenux 6a3apa rugiiop?

PCV: Car 6onyH, ara.

VOCABULARY:
6arpimmnaMax

ara

Gazap

asTobyc

runoiep

Aypanra

aBTOOYC Aypanracel
Kouye

aHpHI

Tapan

P: On anthinsira MyHyH. Oun 6apsp.

to excuse, forgive

sir; older brother

market

bus -
leaves, goes

stop

bus stop

street

other, opposite

side
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KOUoHMH aHphl Tapanbiiga  on the other side of the street l
repMex to see

ropayM | | see, saw

HOYEJNK | which (number)

OH anThUIBIK (nurhber) sixteen

MYHMeEK to get on, mount

MYHYH take, get on

BapMak ' to go

Gapsp goes

7

GRAMMAR AND VOCABULARY NOTES

A possessive relationship exists between the two nouns
aBTobByc pgypanracn. The first noun possesses the second noun, which
is indicated by adding the third person possessive suffix -bl, -u
(after consonants) or -cut, -cu (after vowels) to the second noun:

apTo0yc IOypajra + Chl
bus stop-its

= 'bus stop’
Unless the two nouns are perceived as a unit, the genitive case
suffix -pie, -uy (after consonants) or -amiH, -HUH (after vowels) may

be added to the first noun:

<OUd + HUH aHpHl Tapam + Bl + HAA
street-of other side-its-on

= 'on the other side of the street'
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T Topic 4

To express action that takes place habitually or expectedly in
the present or future, Turkmen adds -sp, -iiop to the verb stem:

My eppen aBToOyc  rupm - iop.
this -place-from  bus go-es

= 'The bus leaves from here.'

On sptup ren - itop. = 'He's coming tomorrow'

To negate this verb tense, the marker -Ma, -Me is inserted after
the verb stem and before the tense suffix:

JxeM umte - Me - #ap.
mother-my  work-not-s

= 'My mother doesn't work'

o
)
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2. COMPETENCY: To purchase a train ticket with local
currency

SITUATION: Train station

ROLES: PCV & Ticket Seller

PCV: Mapa uHIuMKHM OTIIH carat Hadene yrpap?
TS: Carart on Ouppe yrpan 6omuH spsiHa 6apap.
PCV: Bbonap. Men Owmier caThiH aliKaKAbIM. baxachl Hode?

TS: MyH sipsIM MaHar.

VOCABULARY:

Mapui Mary (city)

Mapa to Mary (dative case)
OTJIbI train

carat hour; watch

caraT Hoyene at what time
yrpaMaxk to set off, to leave
yrpap will leave

oH Oup eleven

yrpan leaving

Oam | five
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ApbI

Gomun ApbiHa
Gapap

6uner

CaTBIH aJIMaK
CaTblH alXaKLibiM
Gaxa

6axacm Houe
MYH

SAPbIM

MaHaT

MYH SIpHIM MaHaTt

Top‘ié 4

half

around four-thirty
will arrive, will go
ticket

to buy

| would like to buy
price; grade

how much does it cost
thousand

half

manat (Turkmen currency)

one thousand five hundred manat

GRAMMAR AND VOCABULARY NOTES

When the dative suffix -a is added to a noun ending in a vowel;
the suffix replaces that vowel even if it is the same vowel:

Mapsi Map -a
Mary Mary-to

When the noun ends in the vowels -e or -, however, the dative
suffix - replaces these:

Ko4ec KoY - 29
street street-to
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Topic 4 7 l

To indicate an action that should occur in the future, Turkmen
adds the suffix -ap, -ep (after consonants) or -p (after vowels) to the
verb stem:

OTtnel carat Houeme  yrpa-p?
train hour what-at leave-will

= 'What time does the train leave.'

Personal endings may be added directly to this suffix:

DmuruMu I0B-ap-biH.
clothes-my-the wash-will-|

= 'l will wash my clothes.'

The most common means of joining two sentences together
involves adding the suffix -sim, -un (after consonants) or - (after
vowels) to the verb stem of the first sentence. It is understood that
the tense or mood and person of the first sentence will be expressed
in the verb of the second sentence:

= Carar oH Oupne yrpan 6oy pbIHa Oapap.

hour ten one-at leave-will five-of half-about go-will

= ‘It will leave at 11 o'clock and arrive about 4:30.'

PROVERB
bama 6ena nquinneH renep.

‘Trouble to the head comes from the tongue.'

Pt
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Topic 5

DIRECTIONS

Culture Note: On Turkmenistan's Streets

Competencies:
1. To ask for and give locations of buildings

2. To express lack of understanding of directions

65
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Topic §
DIRECTIONS

ON TURKMENISTAN'S STREETS

Prior to the coming of the Russians in the late 19th century, there were
very few urban areas in Turkmenistan, and many of the large towns and cities
that exist today were developed after the 1930's. Ashgabat, the capital and
largest city in Turkmenistan, has a population of about 420,000. Other major
cities are Krasnovodsk or the Caspian Sea coast, Mary in the Southeast,
Chardzhou on the Amu Darya in the East, and Dashkhovuz in the Northeast.
Because much of the Russian population only came to Turkmenistan in the
Soviet period, separate Russian quarters or neighborhoods never developed in
Turkmenistan's cities as they did elsewhere in Central Asia. This, combined
with a relatively small Slavic population, has led to Slavs and Turkmen living
in the same neighborhoods and housing projects.

Since Turkmenistan's independence, the names of many streets,
institutirns, collective farms, etc. have been changed to reflect Turkmen
heroes, culture, and national aspirations. As a result, some confusion has
arisen concerning addresses and directions.

In 1948 Ashgabat suffered a tremendous ecarthquake and even today the
facts concerning the number of dead and amount of damage are unclear. Many
of the older buildings were destroyed and an extensive rebuilding project was
undertaken. A simple mass grave of earthquake victims is located near
Turkmen State University. Many cities, especially Ashgabat, are continuing to
grow and numerous large housing projects are under construction.

Most cities have paved streets, electricity, plumbing, and natural gas. In
rural areas such may not be the case. The difference between living
conditions and standards in the city (lraxep) versus the village (0b6a) is
immense. Aside from the material differences, there are also many disparities
in terms of culture and way of life. Thanks to the rebirth of national culture,
the village has assumed a more prominent role in Turkmen society as it is

considered a valuable repository of Turkmen language and traditional culture.
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COMPETENCY:

SITUATION:

ROLES:

To ask for and give locations of
buiidings

Ashgabat street

PCV, Passerby 1 and Passerby 2

PCV: Ilaiiza, AMepuKaHbiH GupreieH ITaTIApbIHBIH MITYMXAHACKE

HUpene epliemen?

P1: T['nimaHcam-pga, 6uneMok orimyM. ['BI3BIM, ceH GMIeHOKMBI?

P2: Xasga, Guniton. 3Jrep cu3 GoTauuKa 6arviHa Tapall itepecerus,
MIT4YMXaHaHbl KOUYOHUH CarblHAA rOpepCHMHu3.

VOCABULARY:
naiiza
Amepuka
Supnemmex
6uprnemeH

mTar

ma'am; aunt
America

to be united
united

state

AMepuxaHuH Ouplernex m*rafnapm (ABIII)  United States of America

niunxaHa
Hupene
epremMex

epremen

embassy
where? (locative case)
to be located

located




rbIHaHCaM-Ja
6unmex
6uneMox
OMIIEHOKMHI
arep
6oTtanuKa
6ar
6oTaHuKa 6arn
Tapan
ilepeMeK
itlepecenus
car

repepcuHin3

GRAMMAR AND VOCABULARY NOTES

foblc 5
unfortunately
to know
| don't know ‘ ‘

do you (not) know?
if

botany

garden

botanical garden
toward

to walk

if you walk

right (side)

you will see, should see

The verb form 6umiiax 'l know' is the short form in -s, -ifo of
the standard present tense in -ap, -iep. Both are widely used
without any difference in grammatical meaning:

6umn-iton

6un-iiopun

} 'l know'
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Turkmen forms the negative of the present-past tense (no
affirmative form exists) by adding a contraction of a verbal form
combined with personal suffixes (-am, -aH, etc.) followed by a
negating element -ok. Use of this form implies that an action has
never taken place:

6nn-eM-0K
know-l-not

= 'l do not know'

(I have not known before, and | don't know now)
6un-eH-0K-MBbI

know-you-not?

= 'do you (not) know?'

The conditional mood of the verb is formed by means of the
suffix -ca, -ce plus one of the personal endings:

Hepe-ce-HU3
walk-if-you

= 'if you walk'’
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2. COMPETENCY:

SITUATION:

ROLES:

To express lack of understanding of
directions

Ashgabat street

" PCV & Passerby

PCV: MeH gypanraMul SIHWIANM eifpiion. By ep Hupe?

P By mepre3. CeH Hupad 6apiapchid?

PCV: Mennn goctyM MarTeIMIyNibl KOUECHHME €TMUITMHX M
XalibiHna simasp. By MarreiMrynsl kegecumu?

P: By MartuimMrynn kedecu noil. Mene, cen andeimMansigd. 1[Iy €n
6unen renu rumubep. VHmmku Keue MarThiMIysbl Keuecu.

PCV: Men nymyameaum. Cu3 ede-Ie raitaacagpi3naH.

VOCABULARY:

ANIHbIIOMAK

ANHBIILIM

eliT™MeK

HUpe

MepKe3

CCH

HUP?

to mistake, to make a mistake

| made a mistake about, | have the wrong (stop)
to think )

| think

where

center (of city)

you (informal, singular)

(to) where? (dative case)
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6apAapchIK
MarrbMryis
€TMMII
eTMUIIMHXU
Xait

fmaMax
SNBBIOMaIbIH
6unen

én

reHu
rugudep
DYLIYHMEK
QYLOYHMEIUM
eHe-ie

raifrajiamMaxk

raframacagbi3/iayg

you are going

Magtumguly (famous 19th century Turkmen poet)
seventy

(number) seventy, seventieth
building, house, place

to live

you were not mistaken
along, with

street, road, way

straight

keep going

to understand

! did not understand

again

to repeat

would you please repeat (that)?

GRAMMAR AND VOCABULARY NOTES

Two nouns that stand in possessive relationship may possess
another noun with the addition of the genitive suffix -HbIH, -HUH:

MarreimMrysis
Magtymguly

Koue + CH
street-his

= 'Magtymguly Street'
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Topic's
MartbeMry sl Koue + CU + HUH eTUIIMHXKH Xail + B + HOA
Magtymguly street-his-of seventieth place-its-at

= 'at building 70 of Magtymguly Street'

The definite past tense is negated by inserting the suffix -ma,
-Me between the verb stem and the tense marker: -

AY IYHOUM ‘I understand’
AYLOYHMEIUM ‘I don't understand'
) AJTHBI A BIM 'I was mistaken’

SUIHBIMIMAAHIM ~ 'you weren't mistaken'

A common way to make a polite request is to add the suffix
-CaHbI3JIaH, -CCHU3N9H to a verb stem:

raifTanacaHm3/1aH ‘(would you) please repeat (that)?'

yepexaeH OupazakblK OCPCEHU3ITOH
‘(would you) please give me a little bit of bread?"

PROVERB
Enu enuen, 6up xec.
'Measure seven times and cut once.'

= 'Look before you leap.'

Iy
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Tupic 6

SHOPPING

Culture Note: Markeis and Stores in Turkmenistan

Competencies:
1. To ask for items, prices and quantities

2. To bargain for items

3. To shop at a state store

cu
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Topic 6
SHOPPING

MARKETS AND STORES IN TURKMENISTAN

While the economic situation has deteriorated somewhat in
Turkmenistan in recent years, the overall standard of living has not dropped
as dramatically as it has in other former Soviet republics. Economic reforms

have been modest and the majority of businesses remain state-owned. Thanks

to government subsidies and price controls, basic food products continue to be

fairly affordable. One of the most important modifications in economic policy
took effect in early 1993 when President Niyazov decreed that natural gas,
water, and electricity would be supplied virtually free of charge to all homes
in Turkmenistan for an indefinite period. Gasoline and other fuels are also

very cheap, especially compared to neighboring republics. The primary

reasons for such economic stability stem from the fact that Turkmenistan has

a relatively small population and is rich in important resources such as
natural gas and oil.

In spite of such favorable economic conditions, there is a noticeable
lack of affordable consumer goods. Quality clothing and shoes are especially
hard to get. State stores often are almost bare while the items offered by the
numerous small privately owned stores lack variety and are prohibitively
expensive to the average citizen. There is no equivalent to a supermarket;
instead there are specialty stores labeled "milk store,” "bread store,” and the
like. In the state stores it is still sometimes necessary to get a ticket with the
price of the item, go pay for the item at a different cash register, and then

return the receipt w the clerk to receive the item.
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An important alternative to the state and private stores is the private
market (bazaar). Throughout Turkmenistan there are generally three types of
markets. The first type sells épices. produce and other food products. These
markets are open daily and consist of stalls or booths from which the sellers,
usually farmers from the countryside, offer their products. Another type of
bazaar, often open omly on weekends, is a kind of flea market, where
individuals come to sell everything from old clothing, used household
appliances, or even cars to sweets, vegetables, cooked products and a variety of
traditional Turkmen cultural items. These include antique silver jewelry,
traditional women's clothing, men's sheepskin hats, and the beautiful, world-
famous carpets. Here bargaining skills are very important. The third type of
market deals in livestock such as cattle, sheep, goats, horses, and camels. It too
is usually open only on weekends. All markets draw large crowds of both city
and village folk and are colorful and extremely inicresting to foreign visitors.
The largest markets are in Ashgabat.

The basic monetary unit in Turkmenistan continues to be the Soviet-
Russian rouble which is called mana: (MaHaT) in Turkmen. There has been talk
of introducing a local Turkmen currency, but government officials say that

such plans are in the preliminary stages of development.
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Topic 6

1. COMPETENCY: To ask for items, prices and quantities
SITUATION: Market
ROLES: PCV & Seller
PCV: Ara, 6y HUpPSHUH raByH/aphi?
S By [amxoBy3 raByunapsl. byriap uH cyiixy raBynnap. Kumocst
Cexy3 iiy3 MaHar.
PCV: By rartel rbiMMar-na! Y3y nouenen?
S: Y3ym - ukn ify3 anmnuged. Ken aircaH, MeH ap3aHpak 6epxek.
VOCABULARY:
HUPOHMH from where, of where
raByH melon
Hamxosy3 Dashkhowuz (city in northeasfern
Turkmenistan) _
nH most
CYHXHU sweet
MH CYHXH cveetest
KHJIO kilo (kilogram)
KHUITOCHI kilo (of it)
CEeKHu3 eight
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ity3 hundred
reIMMAT expensive
Y3YM grape(s)
ich) b4 fifty
ancaq if you buy
Ken . a lot, many, much
ap3aH . cheap, inexpensive
ap3aHpak cheaper
Bepxex (1) will give

GRAMMAR AND VOCABULARY NOTES

When a word contains the third person possessive suffix +5i,
+u (after consonants) +chi, +cu (after vowels), this indicates that
the word is possessed by the preceding noun. The preceding noun
may or may not have the genitive suffix +HbIH, +HUH:

MMBE COT+bI
fruit juice-its = ‘fruit juice' -

KOY3+HMH car+bl+HAaa
street-of right-its-on = 'on the right side of the street’

X
[N
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The possessing noun may be omitted:

Bymnap MH  CYAXH raByHnap. Kumo+chi...
these most sweet melons. Kilo-its...

= ‘These are the sweetest melons. A kilo...
Kumnocsr in this sentence is possessed by rasyHnnap:
(raBynnap) KMIIO+CHI

(melon-s) kilo-their

There are several ways to indicate the comparative in

Turkmen.

1.

addition of the suffix +pak, +pek to a noun:

ap3aH ‘cheap’
ap3aHpak ‘cheaper’
CYixXu ‘sweet’
cyiixXupexk ‘sweeter'

addition of the ablative +maH, +geH to the noun being compared:
By raBynnap ap3aH. ‘These melons are cheap.'

By rasynnap y3ymaeH ap3aH. ‘These melons are cheaper
than the grapes’

Turkmen forms ‘she superlative by placing the word ug 'most’

before an adjective:

ap3aH ‘cheap’
MH ap3aH ‘cheapest'
CYHXH 'sweet'
UH CYIfKU ‘sweetest'

---------1—_




1
|
|
i
1
{
i
1
!

Topic 6

2. COMPETENCY: To bargain for items
SITUATION: Market
ROLES: PCV & Seller

PCV: Iaiiza, my XaJuiHbI iturpuMy Oom MyHe 6epun Onixexmu?

S: Ex, 6y Mymxus gon. By xamsl snje mokanas, axuiphin! Keipkpan
6opu 6epun OMIIXEK Kol

I;CV: By teke remumu? Kenemn?

S: XaBa. Teke renu, kene. CeH MbIxMaH anbi-1a. CeHMH YUMH OTY3
6om MYHe GepXKek.

VOCABULARY:

Xalbl carpet

6epun OMIKEXMH can (you) give?

MYMKHH possible

51 hand

NOKQJIMaK to be woven

KBIpK forty

6opn less (than), this side (of)

Texe Teke (Turkmen tribe)

resn ornamental design on Turkmen carpet

[ ¢




Tc;pic 6
KoHe ' old, ancient
A7 like
CeHUH your
-na (emphatic particle)
SJIBl-JIa it seems, evidently, as though
oTYy3 thirty

GRAMMAR AND VOCABULARY NOTES

The suffix +1a, +ge forms the locative case in Turkmen and
usually is equivalent to English 'in, on, at"

Men TypxMeHMCTaH+Oa MKHM AbLT ULIIEKEK
I Turkmenistan-in two years work-will

= 'l will work in Turkmenistan for two years.'

Mnuuxana wupe+ne epinemeH?= ‘Where is the embassy located'

This suffix also has an instrumental function equivalent to 'by":

I+ae JOKaJlaH
hand-in woven

= 'woven by hand, hand-woven'

A common and polite way to address elders is to use kinship
terms. The word ara ‘older brother is equivalent to 'sir' in English
while paiiza 'aunt' is like 'ma‘am.’

80 &7
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3. COMPETENCY: To shop at a state store
SITUATION: State store
ROLES: PCV & Salesperson

PCV: T'ennexe, KeifHek xaifcH Oenymuae caTbiisp?

S:  Cuse HoMe repekan?

PCV: MeH narragas 30MiIeH aK KOifHEK allXKaKAbIM.

é: busne cu3uy pasmepuausge OuHE rok koifnex Oap. [elfiun
ropXxexmmn?

PCV: By mana naiibik. Pepkuayn xeM xamageiM. OHBI Karbi3a goJai
6epceHU3NSH,

VOCABULARY:

rejHexe ‘ form of address to older or senior

woman, ma'am

Kol HeK shirt

Xaifcul which

Genym department, section

CaThIIMaK to be soid

repekay needed

narta cotton

IAUIIMEK to be made
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INMIIEH
aK

ATXKAKIBIM
pasmep

AuHE

rex

reiMexK

reiumn repxexK
NaibIK

PeHK

Xanamak
XanagbiM

OHHI

qo1aMaK

ponan 6epceHU3 oy

made

white

I would like to buy
size

only

biue, green

to wear

will (you) try it on
fit, appropriate
color

to like

| like (past tense)

it, him, her (accusative case)

to wrap

please wrap it up (for me)

GRAMMAR AND VOCABULARY NOTES

Turkmen adds the suffix -an, -es, -oH to verb stems to form
relative clauses equivalent to English ‘which (is), that (is).! This
suffix denotes a completed action:

narragas
cotton-from

S0UII-CH aK

KoiHeK

made-which was white  shirt

= ‘a white shit made of cotton’

: 82
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Such fommations also function as predicates of sentences:

ABIIHbLIH WMIYMXaHACH Hupene epiiewn-ex?
USA-of  embassy-its where-at locate-d

= 'Where is the USA embassy located?’
By xanm I5ae HOKaJIaH.
this carpet hand-by wove-n

= 'This carpet is woven by hand’

¥

In the sentence Cu3e aume repekmmu?, the suffix +ou is a past
tense form that can be added to words. The sentence translates as
‘What did you need?'

The suffix -XakgbpiM, -XeKauM is a first person form that
expresses an existing intention or wish to be completed in the
future. Usually its English equivalents are 'would, would like to,
want':

Men Owuier CaThIH aI-kaK-Abl-M.
I ticket selling buy-will-have-I

= 'l would like to buy a ticket.'
Keitnex an-xak-oui-M. = ‘| would like to buy a shirt.’
PROVERB

Camaras MuBe cyiixmu.

'Forbidden fruit is sweet.’
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Culture Note: Communications in Turkmenistan

Topic 7

COMMUNICATIONS

Competencies:

1.

2.

To mail a letter or parcel
To get one's party on the line
To leave a phone message

To order and make an international phone call

84
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Topic 7

COMMUNICATIONS IN TURKMENISTAN

Turkmenistan is experiencing many problems concerning
communications technology. The telephone network is poorly developed and
many homes and villages lack telephone service. Although there are phone
booths in cities, coins for them are very hard to find, and there are virtually
ro telephone books.

A call to the United States may be ordered at a telephone and telegraph
office. Many times this requires going to the office, ordering and paying for
the call, and then waiting up to an hour until the call is placed. The quality of
the connection for both international calls and internal calls is often poor.

Recently fax machines and electronic mail systems have begun to
appear in Turkmenistan., However, these are often expensive and unreliable.
Apparently, it is not possible to wire money to Turkmenistan, and traveler's
checks and credit cards are not accepted.

The postal system is slow and letters are sometimes lost. The Ministry of

Culture must approve international shipment of all items except books.

82
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1. COMPETENCY: To mail a letter or parcel
SITUATION: At the post office

ROLES: PCVY & Posial Clerk

PCV: Amepuka nochiyika ubepmMek MYMKUHMHU?
PC: Cu3s noMe ubepmexun?
PCV: MeH Tenmnek, NOH, KUTAN HOEPMEKUM

PC: Cu3s kurtamnapsl ubepurn 6unepcunus. 3MMe, Gamra 3aT ubepMex
yuuH pyrcat anMaisel. Crenan Pasud KeuyeCMHMH eIuHXHM Xas

GapbiH.
VOCABULARY:
AMepuka to America (dative)
[IOCHIJIKA parcel
nbepmex to send
nbepMerun intend to send
TeNnnexk hat (traditional Turkmen sheep skin hat)
IOH robe
KuTan book
3MMe but, however
Gamra other

3aT thing

86

[P
(.“,

B M M M M U N A S O GE AR S e G B E @Em

]




& B &N =N aE e

Topic 7
pyrcar permission
Crenan Pasun Stepan Razin (famous 18th century Cossack)
eIUHXH (number) seven, seventh

GRAMMAR AND VOCABULARY NOTES

Adding the suffix -makum, -MeKuM to a verb stem expresses an
intention or wish tc do something:

- Cu3 HoMme ubep-mexun?
you what send-intend

= 'What do you want to send?'
Turkmen distinguishes between indefinite and definite (‘the')
objects. An indefinite object is unmarked, while a definite object

has the accusative suffix +bI, +1:

Men Tenmex,  OOH, KHTall nbepMmexuu.
| hat robe book send-intend

= 'l want to send hats, robes, and books.'
Cu3 xurabnap+sl ubepun Ounepcurus.
you book-s-the send-and know how-will-you

= 'You can send the books.’




Topic 7

The suffix -Mak, -Mek can serve not only as the infinitive
marker in Turkmen (n6epMex 'to send'), but also can make a verb into
a noun ('sending’):

6amra . 3aT ubep-MeK Y4MH
other thing send-to in order to

= 'in order to send other things'
Hocuinka uGep-Mex MYMKMH.
parcel send-ing possible

- = 'Sending parcels is possible.’
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2. COMPETENCY: To get one's party on the line

SITUATION:

ROLES:

On the telephone

Receiver & PCV

R Anno. Cusu ouHneopuH.

PCV: Anno. By HypanieBnepmu?

R Xasa. By xuMm. Cuse xum repex?

rTopic 7 N

PCV: MenuH aquim Bpenga. Mexpu Giier remnemmex MYMKUHMM?

R  Onanrerem mmpe. Carar anthuiappa reiep.

VOCABULARY:
cu3mn

anio
IMHIIEMEK
Hypories
Bpenna
Mexpu
remnemmex
JHTEreM

aJIThI

you (accusative)

hello

to listen

Durdyyev (family name)

Brenda

Mekhri (‘compassion' - female name)
to speak to, converse with

still

SiXx




GRAMMAR AND VOCABULAY NOTES

Besides making a word plural, the suffix +nap, +nep can mean
‘house or family of' when added to a last name, just as in English:

JypnosieB ‘DurdyyeVv'
I ypnovieriep ‘the Durdyyevs'
Adding this suffix to the numeral for an hour indicates an
approximate time after that hour:

carar anTHl-nap-aa
hour six-es-at

= ‘at sometime after six o'clock (but before seven)’

The word on serves both as a demonstrative pronoun (‘that')
and as the third person personal pronoun. In the third person, on is
used for all three genders: 'he, she, it'. However, context nearly

always makes clear who is meant by on:

Mexpu oitmemu?  Ek, on 3HTEreM uinge.
Mekhri home-at-? no she/he/it still work-at

= 'ls Mekhri home? No, she is still at work.'
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3. COMPETENCY: To leave a phone message
SITUATION: On the telephone

ROLES: PCV & Receiver

PCV: Anmo. By xum?
R  Men XepeH - bepaunuy asmsi.
PCV: bepau aupene?

R bepau koHuepTe ruaunaup. OHYH o€ XadaH refiXeruHu
dunmenemM.

PCV: MeH iturpuMuaxy Mekaenae MyraminsiM. Cus oHa OUPHMHXM I\ H
caraT efguae MeKrenne HelrHag 6aprbirbiHBL aiiIapMBICEIHbI3?

VOCABULARY:

XKepen Jeren (‘antelope' - female name)
Bepnu Berdi ('He (God) gave' - male name)
aan wife, woman

KOHUEPT concert

rugungup he has gone, went

OHYH his, her, its

reJjIXeruimu his coming (accusative)
HUTPUMUH KK (number) twenty, twentieth
Mexaen elementary-secondary school
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OHa him, her, it (dative)
OMpHEXH first

OupHMIKHM I'YH Monday, first day
nrHaK meeting, gathering
BapILK heing

AnITHAK GapIbIIBHB that there is a meeting (being held)

GRAMMAR AND VOCABULARY NOTES

The past subjective tense is formed by adding the suffix
-anoHp, -unmup (plus personal endings) to the verb stem. This tense
indicates, among other things, an action completed in the past which
was not witnessed by the speaker. In English it may be transiated
using the simple past or past perfect tense:

bepnu KOHIIETE TUL-MIAD.
Berdi concert-to go-has gone

= '‘Berdi has gone to a concert (but | was not there when he went)'.
Besides indicating future tense at the end of a sentence, a verb
with the suffix -xak, -xek also functions as a noun and can be the

object of a verb:

Onysn ec XavaH ref-xer-u-Hu OuTMe M.
his home-to  when coming-will-his-the  know-not-|

= 'l don't know when he will come home'.
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Many Turkmen do not use the specific words such as nymeunGe
‘Monday,’ cemenbe Tuesday,’ etc., for the days of the week. Instead,
they use the numerals 1-7 with the ordinal suffix -sIHXEI, -MHXU
(after consonants), -HXnl, -uxu (after vowels), before the word ryu
day:

6upunaxu rys ‘first day (=Monday)'

UKMHXHU ryH 'second day (=Tuesday)'
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4, COMPETENCY:

SITUATION:

ROLES:

To order and make an international
phone call

At ithe telephone and telegraph office

PCV & Operator

PCV: Men Amepuxka TesieoH 3TMEKYN.

Q birxa. Iy xarbi3bl JOJKYpeIH. Bup MMHYT MYH arnThl ify3 MaHar.

- PCV: Xoasup tesizMmenmmu?

Q XaBa. Cuz oThipbiGepus. Viurpumu MunyTna6 rapammansl. Bart
6o1ca, ©63yM Yareipapsid.

VOCABULARY:
TenedOoH 3TMEK
BIHXA

Karei3
RONAYPMaK
MUHYT

X33up

TOJIEMEK
OTBIpMaK
OTHIpLIGEPUH

MUHYTIIa0

to phone, make a call

here

form, paper

to fill out, fil up

minute

now

to pay

to sit

have a seat, go ahead and sit down

for (x number of) minutes
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rapammMaxk to wait

JarspMaxk "~ to call, invite

GRAMMAR AND VOCABULARY NOTES

Besides forming conditional verbs with the meaning 'if,' the
suffix -ca, -ce also can indicate 'when'"

BarT 6on-ca = ‘when it's time'
One way to form verbs in Turkmen is by combining a noun and
the auxiliary verb >T™er ‘to do, to make.'
TesiepoH STMEK 'to telephone’

XaH 3TMeK 'to ring up, call’

PROVERB
Epransma reps asik y3ar.
‘Stretch your legs according to the length of your blanket.'

= 'Don't bite oftf more than you can chew.'
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Topic 8
MEDICAL
Culture Note: Health care in Turkmenistan

Competencies:
1. To ask and respond to questions about illness

2. To report an emergency
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Topic 8

HEALTH CARE IN TURKMENISTAN

The health care system inherited from the Soviet regime is fraught with
deficiencies. On the whole, physicians are poorly trained, modern medical
technologies are almost unheard of, and many basic medicines are in short
supply. As a resul:, treatment is often primitive. The care, howeveur, which
does exist, is in principle free and accessible to most urban residents. Only
recently have medical professionals begun to (legally) offer their services for
a price.

Most citizens are registered at a clinic to which they must go when care
is needed. The. registration may be based on one's geographig location or place
of employment. Ambulance service, where it exists at all, is unreliable.

In the countryside medical care is often deplorable, at least by Western
standards. Here, as in the urban areas, many medical problems stem from and
are exacerbated by poor diet, polluted drinking water, and industrial wastes
and pesticides. Such problems are especially acute in the northeast areas of
the country near the Amu Darya River and Aral Sea. Children and women in
their child bearing years seem to be in the poorest health and the most
susceptible to disease and sickness.

Perhaps for all the reasons described above, many people in
Turkmenistan have once again turned to “traditional” medicine. Healers
employing herbs and prayer are common, and in some rural areas this type

"medicine” may be the only type readily available.




1. COMPETENCY: To ask and respond to questions about
illness

SITUATION: At school

ROLES: Co-worker & PCV

C  XKan. My3un noxom repynitop. Srmaiinapun moxumm?
PCV. 3pber. KennoMm arsipsp. Amra3aHbiMaa xeM Oup xem 6ap siibi.
- G Cen Bpaua ify3 TyTMalHL.

PCV: Cen mamma. Iy ryH MeHuMH epuMe camnak reuupun SminepMucuy?

0 Oten ibuinad Oopy MEH MHJINC JMIIMHYM OKAaTMAajbiM, ifoHe MeH
ChIHaHbII repeiind. ©OTen camakia Xaichl TEeMaHbl reuquHu3.

VOCABULARY:

ity3 face

HOXoL unwell, unhealthy
repyHMEK to appear

AY3UH HOXOWI repyHAIp you don't look well
apbet bad

Kele head

arsipMaxk to hurt

amrasafH stomach

KeM problem, flaw
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6up xeM
Bpay

Y3 TyT™MaK
MaMna
epume
caiax
reuupMeK
Arin
MHJTUC
1§78}
OKaTMaK
ChiHAHMaK
CHIHAHBIN repeiuH
TEMA

T2YMEK

something wrong, a probiem
doctor

to see (present one's face)
right, correct

for me, in my place
lesson

to conduct

year

English

language, tongue

to teach

to try

let me give it a try
subject, theme

to cover, pass

Topic 8




GRAMMAR AND VOCABULARY NOTES

Turkmen makes frequent use of a special construction to
express the manner in which an action is completed. This
construction consists of two verbs. The first verb indicates the
main action and has the suffix -nin, -un (after consonants) -nn (after
vowels). The second verb is one of a limited number of common
verbs, each of which expresses, in combination with the first verb,

some nuance:
repMmex ‘to see' > 'to try'

Ieiiun repXexKmu?
wear-and see-will-?

= 'Will you try it on?

MeH crIHaHBII FOpEHMH.
| try-and see-let me

= 'Let me give it a try'

ounmMek 'to know, know how' > 'to be able, can'

Cu3 xuramiaps ubepun Owiepcuuns
you book-s-the send-and know how-will-you

= 'You will be able to send the books'

6epMek 'to give' > 'to dn something for someone'

Onni Karbiza gonan OepceHM3IISH.
it-the paper-in  wrap-and give-you-please

= 'Please wrap it up for me.'
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As a rule, the question particle +Mbl, +M1 is added to the end of
nouns and most verb forms:

Koeunemnu? 'Is (it) old?"
Cen 6unesoxMu? ‘Do you (not) know?'

However, the particle can be added directly to tense suifixes
before personal endings:

Menuy epume camnak reuupuin 6uep-Mu-cuy?
my place-my-for lesson conduct-and  know how-wili-?-you

= 'Can you conduct lessons in my place?'
Cuz oHa  HeIFHaK 6apIbIrEIHb aifgap-Mbl-CbIHbI3?
you him-to meeting be-ing-its-the tell-will-?-you

= 'Will you tell him there will be a meeting?'

1us
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2. COMPETENCY: To report an emsirgency
SITUATION: At school

ROLES: Administrator & PCV

A:  Home 6ongni? Home yuuH pinrasgpcoipi3?

PCV: Berfarmmnnik 6onynabip. MuipaT 6acranyaknad HHKbIIHIT
KeJJIECUHM arsbpabINgHp.

A:  Cus runuGepud. MeH gyxtop Yapriee XaH 30epHH.

VOCABULARY:

HoMe Gonanl what happened?

HOME Y4YMH why?

bIIMAMaK to run

6eT6arbiTiasIK accident, misfortune
MpsipaT Myrat (‘object of desire' - male name)
facranyak step(s), stairs
ABIKBITMAK to fall

arnipT™MaK to hurt, to cause to hun
AyXTOp doctor

YaprieB Charyyev (family name)
XKayg ring, bell

XKaH 3TMEK to ring up, call
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GRAMMAR AND VOCABULARY NOTES

A verb with the suffix -wn, -un (after consonants) -nm (after
vowels) usually must precede a verb that has tense and person
sutfixes. The two verbs may combine to express aspects of action:

reifun repeitun ‘let me try it on'

Or the two verbs may serve as the main verbs of two sentences
formed together:

Muipar 6acraggaknan MBIKBUTHNI,  KEJUISCHHM
arbIPALIIILDP.

Myrat steps-from fall-and head-his-the
hurt-made-has done

= 'Myrat has fallen from the steps and hurt his head.'

The addition of certain suffixes (+mun, +M, etc.) to a noun
ending in the vowel -¢ cause that vowel to change into the vowel -3:

Ko4e ‘street’

KOUSHMH '‘of the street'

Kesule 'head’

KEJUISM 'my head'
PROVERB

Ot 6ormManmix epoe Tycce Gommas.
= 'In a place where there was no fire there will be no smoke.'

= 'Where there's smoke there's fire.'
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Topic 9

SOCIAL SITUATIONS

Culture Note: Life in Turkmenistan

Competencies:
1. To converse about the weather

- 2. To invite and respond to invitations
3. To giv; and respond to compliments

4, To describe one's emotional state

to4 411
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Topic 9

LIFE IN TURKMENISTAN

In some respects, life in Turkmenistan differs quite noticeably from
that in the other Central Asian republics. There has been relatively little
economic, political, or social upheaval in Turkmenistan and a general sense of
calm reigns. The religious and ethnic problems that seem to plague the rest of
the former Soviet Union seemingly are absent in Turkmenistan. Some
attribute this to the so-called unobtrusive and kind nature of the Turkmen.
Others see this as stemming from the sometimes oppressive climate.

The summers in Turkmenistan are dry and long (May - late September)
and may be unbearably hot to Westerners (over 110 degrees). Air conditioners
are available in the cities. In the summer the pace of everyday life slows and
during the early to mid-afternoon people generally stay indoors and shops and
businesses are usually closed. Winters may be cold and damp, especially in the
north, but in most areas snowfall is limited.

The desert areas which comprise the vast majority of Turkmenistan's
territory contain large sand dunes and various rare species of flora and fauna.
Here there are several large, popular national parks. [In the desert, strong
winds blow year-round and may bring dust into the urban areas. In fact, all
that separates cities and towns from the desert are the large and extensive
canals which bring water for both drinking and irrigation. The largest canal,
the Kara Kum Canal, stretches west from the Amu Darya river some 8§00

kilometers to Ashgabat.
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1. COMPETENCY: To converse about the weather
SITUATION: Workplace
ROLES: PCV & Colleague

C.  Apu3oHama TOMYCHA XOBa MHI3CKIHMHEI?

PCV: Xasa. 3MMme, MeH xayibic eBpennmun rugungupud. Iy raiina
CRIOI 2OXWIKM reyitsp?

G Xynaii Ouncud. bup Houe b MyHAaH oH, MeHUMH Amrabatna
WJIKMHXY 6O0JIaH I'YHJIeDUMIE, Fap KOH ArbiMbL.

PCV: By itnin reiil OHYAKIIBI COBYK 00/IMasMbiKa OMHMII YMBIT 30M0H.

C Jumanna.

VOCABULARY:

Apu3zona Arizona

TOMYC | summer

X0Ba weather, air

XaJibic totally, completely

©BpEHMEK to become used to, accustomed; to study

Tait place

my Taifja here

CBII winter
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Xynaif
xypait 6uncud
OH

MYHIaH ©H

GonaH r'yHIepuUMAae

Amrabar
MIKMHXU
rap

KoH

armMax

rap srMax
rap Srblijbl
OHYAKJIbI
fonMa3MbIKa
OUAMEK
137874781
YMBIT

YMBIT ITMEK

SHIDalia

God

God knows

before, previously
ago

in the days when | was
Ashgabat

first, initial

snow

a lot, much

to precipitate

to snow

it (had) snowed

s0, so much

it won't turn out to be
to say

that, saying

hope

to hope

God willing

. Topic9
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GRAMMAR AND VOCABULARTY NOTES

Actions that occurred long ago in the past or before or during
other past actions are indicated by adding the suffixes -mnnn, -unmu
to the verb stem:

Bup wmoue imn1 Myspam ©H rap KoOH SIr-biIlIH.
one how many year this-from before snow a lot fall-had done

= 'Several years ago it (had) snowed a lot.'
Sentences that begin with expressions like 'l hope that,' 'l
think that' often require auitiun 'saying' as equivalent to 'that'

By #m1 rHIOI OHYakIM  COBYK H6ormMasmhKa
iy YMBIT SioH.

This year winter so. (much) coid be-will not-?
say-and hope do-|

= 'l hope that this year winter will not be so coid.’
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2. COMPETENCY: To invite and respond to invitations
SITUATION: Workplace
ROLES: Colleague & PCV

C.  Cuseren armaM Hupene GonayHn3? Pecropana renmenuuus - of

PCV: Wmnu ConpyM -- canax TaispraManbiIbiM.

C Bbus cusy 6omuHXM Maifna 60/1KaK TOMBIMbBI3A Yarbipapbic.

PCV: ngmm TO?

C Menus oriayMbiH CYHHET Toiibl. CH3 refceHus3, OpoH roBbl
6oapbl.

PCV: Xesec 6unex.

VOCABULARY:

OTEH last, past

OTEH arimaM last night

pecTopaH restaurant

) emphatic particle

78118} 871 busy

TalsipiaMax to prepare

TalsipraMasibigbIM I had to prepare

Maii May
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Topic 9
Toi feast, celebration
CYHHET circumcision
Gonapmnt would be
X6BeC : enthusiasm, interest, desire
xeBec OuiteH with pleasure

1.

GRAMMAR AND VOCABULARY NOTES

Centain suffixes used to express tense (-am, -eH; -’KaK, -XeK,

etc.) can ailso serve to form relative clauses:

as the predicate of a sentence;

Amrabatna €pIICIICH.
Ashgabat-in located

= 'It is located in Ashgabat.'
Men cuze OepXek.
| you-to give-will

= 'l will give to you.'

as the verb of relative clause meaning 'which, that, when.'

Menur Amra6aTna wiknxy Oonan TYHIICPUMIE. ..

my Ashgabat-in first be-when day-s-my-in

= 'in the days when | was first in Ashgabat...'

Bommixn maiina Bormmkak TONHIMKI3
fifth May-on be-which will  feast-our

= 'our feast which will be on May &th.'
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3. COMPETENCY: To give and respond to compliments
SITUATION: Workplace

ROLES: PCV & Colleague
PCV: Mepren, 6up CTyaeHT MaHa CH3MH CanaKIapbiHbI3NaH KoH 3aT
OBpEHHOHIMIMEN ANTIH.

C  IMeiinumu? Men xeM CHU3MH CanakIAPBIHLI3 XaKbIHAA IOBHI
3aTIap UTASH.

PCV: Cusuy auifitonneau3 SKuiMibl. Viene, MeH 2HTEK UIIUMM

roOByJIAIIIbIPMATLL.
VOCABULARY:

Mepreu Mergen (‘sharpshooter’ - male name)
CTYAEHT student (university)

©BpEeHMEK to learn

OBPEHIUOHANTH his learning

meiinn such, so

meiInMK is that so?

SIHTMEK to hear

SIKBIMJTBI pleasant, nice

roBynampgsipMaK to improve




GRAMMAR AND VOCABULARY NOTES

Adding the suffix -gu, -iioH to a verb stem can produce a noun:

Cuaun guif-foH+UHU3 SKLIMITEL.
your say-ing-your nice

= 'What you say is nice'.
One should take care to distinguish this suffix from the short
form of the present tense suffix in the first person:

Men cusug XaKbIHbI3A rOBHI 3aTiap SMUIHASH.
| your part-your-on good thing-s hear-i

-~

= 'l hear good things about you'.
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COMPETENCY: To describe one's emotional state

SITUATION: Host family home

ROLES:

Colleague & PCV

Iy rys xeitnuy K6k anbi-na.

PCV: BammnursMb3 MEHHH COPaH 30XMET pYrcaibiMa rofl YeKIu.

C.  Cen oKyB HBUIBIHBIH OPTaCHIHAA OBIHY alIXaKMbl?

PCV: Ek. IMTapaxaT4mUTBIK KOPHOYCHI MHAMKM aiffla MyraJLThIMIIApbIH
CEMMHAp-MAaC/iaxaThiHbl FeYMpMeKdn. MeH 0o epae HOCTIapsIM
6uneH KymapblH.

VOCABULARY:
Kein

KeK

KSHIMH KOK
HalIsiK
copaMak
copaH

30XMeET
39XMeT pyrcar
ron

YEKMEK

spirit(s), mood

root

you're in good spirits
head, boss

to ask

requested

work, labor

work leave

arm

to pull, draw
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ron 4yekMmekK
OKYB

OpTacCHHAA

IBIHY

ABIHY aJIMakK
HapaxaTublIbIK
KOpIIyC

ai

ceMMHap

Macnaxar
CceMMHap-Macnaxar

o

aymmak

to sign
academic, school
in the middle of
rest .
to take a vacation
peace

corps

month, moon
seminar

council, advice
workshop

that

to meet

GRAMMAR AND VOCABULARY NOTES

The word suni-na ‘it seems, evidently' consists of the
postposition aau ‘like, as' and the particle -na (-ne) which is
separated by a hyphen in writing. The particle adds nuances ranging
from 'it seems', 'well, now' to an exclamation:

Cen MbBIXMaH  sjbl-lIa.
you gues’ it seems

= 'You seem to be a guest (foreigner).'
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Iy ryH keinuH KOK subi-ia.

= 'You seem to be in high spirits today.’

PROVERB

S e

: 1; .. Topkak itypeknu agam resell rbi3bl €HUI 6unMmes.

_':'A;__f_ain,t hearted man will not be able to win the beautiful girl.'

to
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Topic 10

AT THE WORKPLACE

Culture Note: EDUCATION IN TURKMENISTAN

Competericies:
1. To identify self and describe Peace Corps assignment

2. To apologize for coming late

3. To ask about job-related functions

4. To decline a request to loan books or materials
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Topic 10

Topic 10
AT THE WORKPLACE

EDUCATION IN TURKMENISTAN

While the education system in Turkmenistan possesses many traits of
the old Soviet system, there are significant modifications underway. In large
part, these changes are a response to both a national cultural rebirth and
factors connected with the government's attempts to produce a highly skilled
work force capable of assisting Turkmenistan's participation in international -
business and trade activities.

Formal schooling begins with the kindergarten (6arva) and primary
school (Mexpger). The school year begins on September 1 with classes six days
per week beginning at 9 am and ending at 2 pm, except Saturdays when the
hours are shorter. In areas where school facilities are insuficient, there are
two shifts (CMeHa): one in the moming (3pTHP) and the other in the afternoon
(e#tnon). Pupils generally graduate after completing the tenth grade; some,
however, opt for leaving in the ninth grade so that they may enter a trade or
technical school. Students may also comtinue their education at one of the
dozens of specialized institutes or at Turkmen State University in Ashgabat.
Here the course of study may take up to five years. Graduate study
(acmupaHTypa) is an option for outstanding students. Study and research in
graduate school car. be camried out at the university or in one of the many
Academy of Science's research inmstitutes.

Admittance into higher education institutions is often extremely
competitive, and contacts and connections may play a role in gaining entry
and later advancement. Prospective students must pass a pressure-packed
entrance examination (CHPHII 5K3aMeHM) which stretches over two weeks in
August. This exam, as all other tests and evaluations in the Turkmen
educational system, consists of both written and oral parts.

The curriculum followed by schools is standardized “with little variation
among the country’'s school "districts." One class which has been added
recently to both primary and higher education curriculums is 3aen which can

be translated as 'proper (social) behavior/conduct.' In this class young people




are taught Turkmen cultural norms, including religious (Islamic) history and
principles.

While education generally is free of charge, some institutions are
changing this policy. Other recent developments include the sending of large
numbers of university and institute students abroad, especially to Turkey.
Attempts are being made to decrease the number of years one must study so
that girls may finish their higher education by their 20th or 21st birthday --
by this time girls are expected to be married.

Two languages which have gained increasing importance in the
curriculum are Turkmen and English. There is pressure on non-Turkmen
residents to learn Turkmen, and many adults study Turkmen in special courses
or at their workplace. English has been declared the "third state language"
after Turkmen and Russian, and there have been serious efforts made to
improve English language capabilities. The Latin alphabet is scheduled to
replace the Cyrillic in the mid-1990's.

In spite of some improvements and changes, severe shortages of school

supplies such as textbooks, technology such as computers, school buildings,

and qualified teachers continue to hinder success. The schools which cater to
the Slavic population (those schools in which instruction is in Russian) are
considered better than the much more numerous Turkmen-language schools.
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Topic 10

1. COMPLTENCY: To identity self and describe Peace
Corps assignment

SITUATION: Government office
ROLES: Colleague & PVC

(0 Canam. Cu3 AMepukangaH TI3EIMKIE IeleH MHIINC TUITH
MYTrasabiMbl 6OIMaIIHL.

PCV: Hleitnn. Men ITapaxaTubl/IbiK KOPIYCHIHHH ar3achl. AIBIM
Mapk. ®anmunuam Kaprncos.

(0 Srmei. Men Aman KaguipoB. Men TypkMeHUCTaHBIH
TapbIXbifaH OKagapuiH. CH3 my Taiiga eKe-ToK aMepHUKaIbIMbI?

PCV: Ex. By moaxepe 6om canul M);I‘aJIJIHM rengunep. Ede-me urpumu
caHnl MyrannsM TypKMeHHCTaHbIH OYPNIM eplepuHie

ninispnep.
VOCABULARY:
TI3eJIUKIE newly
TO3e€JIMKAE relieH newly arrived
arsa member
AMaH Aman (‘'safe' - male name)
Kagnipos Kadyrov (family name)
Tapuix history
€Ke-TaIK only
125
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moxep city
caH number, item (counting word)
eHe-nue stili (more), another
aypiaun various

GRAMMAR AND VOCABULARY NOTES

The ablative suffix +nan, +1eHd is used in the following phrase
to indicate teaching ‘from' or topics from Turkmenistan's history
rather than all of Turkmenistan's history:

Men TypkMeHHCTaHHH TapblXbl+4aH OKaASPbIH.
| Turkmenistan-of history-its-from teach-i|

= 'l teach Turkmenistan's history'.
When placed after a numeral, the word caH ‘number' counts the
number of following items and as a rule is not expressed in English:

631 CaHh MYTaJlibM
five number-its teacher

= 'five teachers’

-1
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2. COMPETENCY: To apologize for coming late
SITUATION: Workplace

ROLES: PCV & Director of school

PCV: I'mu renenuM Y4uH Garsimmnad. ABToOyca eTHIIMEOUM.

D Ait, xnume. 3bisgH €K. DBU3 OKYBUbIapbiH ©3YHH ajbill

Gapbiiyiapbl XaKbiHOA FYPPYH 30MII OTYPAMK. Dy Xxakbinga
KbIHYBIILITHHBI3 6apMbl?

PCV: PaxmaH oif MIINHU epUHE €TUPMIH reliifap.
D Cu3 oHH TepTHOe YarnpIbHbI3Mb?

PCV: Oua guitMeny 320 OUHIUM. OMMe, OJ1 DJHTIreM oif UIMHU ITMOH

renisp.
VOCABULARY:
ruu late
eTUIOMEK to make, succeed
au oh
Xuune nothing
3bISIH harm
3bISIH €K no harm done
OKYBUYHI pupil
©3YHM anbin 6apbin behavior, conduct

rYPPYH discussion

14
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 Topic 10
FYPPYH 3TMEK to discuss
KHHYKINK difficulty
PaxmaH Rakhman (from 'compassion' - male name)
el umm homework
E€pHHE ETHPMEK to complete, fulfill
TEPTHI order
TepTubEe YarnipMax to discipline
OuAMMenu 3aabl what one should say

GRAMMAR AND VOCABULARY NOTES

The negative of the suffix -bin, -un is formed with -MaH, -MoH

Paxman oif UITMHY epuHe
Rakhman home work-its-the place-its-to
eTUP+MIH resap.

reach-not-and come-s

= 'Rakhman has not been completing his homework'.

The verbs renmex 'to come' and otrypmaxk ‘to sit' both add the

nuance of continuous action to a main verb:

e

bu3s Paxman XaKHHOa
We Rakhman part-his-on

TYPPYH e)1 17401 OTYPIOHK.
discussion make-and sit-was-we

= 'We were discussing Rakhman'.
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On  surareM ol MITHHHK ITMH reniap.
He still home work-its-the dc-not-and comu-s

= 'He still has not been doing his homewark'.

1351
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3. COMPETENCY: To ask about job-related functions
SITUATION: Workplace
ROLES: PCV & colleague

PCV: Mex Gupuaxy ryH 6apnar um anMakybl. Cu3 coparnapuitbi
repxexmu?

C Bapnar umae copar koH 60Masbl.

PCV: Cu3uH 6Gaxa cucTeMaHbi3 HOXUIu?

D Buspne 6axanap cannap 6uneH rowonsp, MeceneM: 6Gomuuk (5) -- Uy

roBu 6axa, COHpa AepTaYK (4), yunyk (3), uxunuk (2). Unu spbet
Baxa -- Gupnuk (1).

VOCABULARY:

Gapnar uim quiz, evaluation
Gapnar um anmak to give a quiz
copar question

6axa grade

cucreMa system

6axa cucrema grading system
CaH . number

roloJjMaK to be placed, given
MeceneM for example
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GRAMMAR AND VOCABULARY NOTES

When added to a numeral, the suffix -nuk, -nmuk adds the
meaning ‘number to that numeral:

Orn arroummra MYHYH.
ten six-numoer-on get on-you

= '‘Get on number sixteen.'
Bommx -- uH  rosu Oaxa.
five-number (is) most good grade

= 'A number five is the best grade.'
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4. COMPETENCY: To decline a request to loan books or
materials

SITUATION: Workplace

ROLES: Colleague & PCV

C Cuzgen UCJI meTonukacu 6oioHYa kuTabul ansin 6onapmbi?

PCV: Men sititom onnl I'yiHapa 6epaunm.
C On cu3e kutabu retupun Gepce, MaHa aiiTcaHbi3naH, 60mapmel?

PCV: Cu3 my kuTaObl COpasH YUYHXM KMIKU. BHU3 OHBI Kemenaumn

Gunepucmu?
VOCABULARY:
HUCIJI ESL (English as a Second Language)
METOIUKA methodology
6oroHua on, along
Iifom already
I'ynuap Gulnar (‘pomegranate flower' - {emale
name)
reTMpMeK to return, bring
YUYHXH third
KUIIH person
KoMneiaTMeK to duplicate
126
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GRAMMAR AND VOCABULARY NOTES

When the form 6omapmu 'will it be?' appears after a vert

ending in -Hi, -un it adds the meaning ‘can one, may one (do
something)":

Cusnen KuTabnl anbin 6onapMbi?
you-from book-the take-ing be-will-?

= 'Can | get the book from you?'
PROVERB

3pbeT ycca rypanbiHbl aibinap.

'A bad master (craftsman) blames his toois.'
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APPENDIX 1I:

THE COMPETENCIES IN ENGLISH

Topic 1: Personal Identification

Competency 1. To express initial greetings
PCV: How do you do!

T: How do you do! Welcome! Please, come in!

PCV: Thank you!

Competency 2: To idemtify and introduce oneself
PCV: My name is John. My family name is Martin. I am an American.

T: My name is Gozel. My family name is Meredova. I am a teacher.
I'm glad to meet you.

PCV: I'm also glad.

Competency 3: To ask and respond about well-being
T: Hello. How are you doing?
PCV: Fine, thanks. Are things good with you?

T: Yes. Very good.

Competency 4: To say goodbye
PCV: Here is my bus. | have to go.
A All right, so long.

PCV: OXK., goodbye!
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Topic 2: Coaversations with Hosts

Competency 1: To ask and answer personal information questions
HFM: How long will you work in Turkmenistan?

PCV: 1 will work here for two years.

HFM: Did you come with your family?

PCV: No, I'm not married.

Competency 2: To exchange information about families
PCV: It seems you have a large family.

HFM: We have three sons and four daughters? Our oldest son went to
Chardzhou last week.

PCV: When will he come back?

HFM: He'll come back tomorrow. Tell me about your family.

PCV: My father is a businessman. My .mothcr doesn't work. I'm an only
child.

Competency 3: To make a polite request for privacy

PCV: 1 would like to write a letter home.

HFM: Do you need a pen and paper?

PCV: No, thank you. However, can | get a free room for a few hours?

HFM: Of course. Go into the small room and close the door. No one will
bother you. :

Competency 4: To express gratitude

PCV: Thank you for washing my clothes.

HFM: You're welcome.

PCV: Next time ['ll wash them myself.

HFM: No, no! YouTe our guest, after all.

PCV: I'm grateful for your hospitality.




Appendix 1
Topic 3: Food

Competency 1: To identify types of food

PCV: 1 like this dish. What's its name?

H: This is ishlekii. It contains meat, pumpkin, oniom, and carrots.

PCV: This really is very tasty. Please give me a little bit of that bread.

H: Aw, it's cold. Let me bring you some hot bread from the oven.

Competency 2: To crger food at a restaurant

PCV: Do you have any dishes with lamb?

W No. Today there are no lamb dishes. We have soup, fish and dograma.
PCV: Give me some soup.

w: What would you like to drink?

PCV: Give me some black tea.

Competency 3: To refuse food or drink politely

H: Let's drink to health!

PCV: Thaok you, but let me drink fruit juice.

H: Of course, my friend. I'll also pour you a little vodka.

PCV: No. Don't open the vodka. | can't drink any more tonight.

Topic 4: Transportation

Competency 1: To find means of transportation and destination
PCV: Excuse me, sir. Does a bus go to the bazaar from here?

P: Yes. The bus stop is on the other side of the street.

PCV: 1 see it. Which number bus goes to the bazaar?

P: Get on number sixteen. It goes there.

PCV: Thank you, sir.
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Appendix t

Competency 2: To purchase a train ticket with local curreacy
PCV: What time will the next train leave for Mary?
TS: It leaves at 11 o'clock and arrives about 4:30.
PCV: Fine. I would like to buy a ticket. How much is it?
TS: Fifteen hundred manat.
Topic S: Directions
Competency 1: To ask for and give locations of buildings
PCV: Ma'am, where is the United States Embassy located?
i: Unfortunately, I don't know, young man. Young lady, do you know?
pP2: Yes, I know. If you walk toward the botanical gardenms, you will see the

embassy om the right side of the street.

Competency 2: To express lack of understanding of directions
PCV: 1 think [ have the wrong stop. Where is this?

P: This is the center of town. Where are you going?
PCV: My friend lives at building 70 of Magtymguly Street.

P: This is not Magtymguly Street. But you didn't make a mistake.

Just go straight along this street. The next street is Magtymguly Street.

PCV: 1 don't understand. Please repeat that again.

Topic 6: Shopping
Competency 1: To ask for items, prices and quantities
PCV: Sir, where are these melons from?

S: These are Dashkhowuz melons. These are the sweetest melons. Oane kilo
is 800 manat,.

PCV: That's reaily expensive! How much are the grapes?

S: The grapes are 250. If you buy a lot, I'll give them to you cheaper.

v
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Appendix 1

Competency 2: To bargain for items

PCV:

S:

S:

S:

PCV:

PCV:

PCV:

PCV:

Ma'am, can you give me this carpet for 25,0007

No, this is not possible. After all, this carpet is hand-woven.
I can't give it to you for less than 40,000.

Is this a Teke pattern? Is it old?

Yes, it's a Teke pauern and old. It seems you're a guest. For you, Il sell
it for 35,000.

Competency 3: To shop at a state store

Madam, in which department are shirts sold?

What did you need?

1 would like to buy a white shirt made of cotton.

We only have blue shirts in your size. Will you try it on?

This fits me. I like the color, too. Please wrap it up for me.

Topic 7: Communications

Competency 1: To mail a letter or parcel

PCV:

PC:

PCV:

PC:

Is it possible to send a parcel to America?
What do you want to send?
I want to send hats, robes, and books.

You can send the books. But you have to get permissicn to send the
other things. Go to building 7 on Stepan Razin Street.

Competency 2: Te get cone's party on the line.

R:

PCV:

R:

PCV:

Hello. | hear you.

Heilo. Is this the Turdyyevs?

Yes. Who is this? Who do you want?
My name Brenda. Can I talk to Mekhri?

She's still at work. She'll be back sometime after six.
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.

Competency 3: To leave a phone message

PCV: Hello. Who is this?

R: I'm Jeren -- Berdi's wife.

PCV: Where is Berdi?

R: He's gone to a concert. I don't know when he'll come home.

PCV: I'm a teacher at school 20. Will you tell him that there is a meeting at
school at seven o'clock on Monday?

Competency 4: To order and make an international phone call

PCV: I want to make a call to America.

Q Here, fill out this form. It's 1,600 manat per minute.

PCV: Should I pay now?

Q Yes. Go ahead and sit down. You'll have to wait for 20 minutes or so.
I'll call you when its time.

Topic 8: Medical

Competency 1: To ask and respond to questions about illness

C John, you don't look well. How do you feel?

PCV: Bad. My head aches and it feels like there's something wrong with my
stomach.

C You should see a doctor.

PCV: You're right. Can you conduct lessons for me today?

C I haven't taught English since last year, but let me give it a try. What
subject did you cover last lesson?

Competency 2: To report an emergency

A: What happened? Why are you running?

PCV: There's been an accident. Myrat fell on the steps and hurt his head.

A: You go ahead. I'll cail Doctor Charyyev.




Appéndix 1

Topic 9: Social Situations

Competency 1: To converse about the weather

C

PCV:

C

PCV:

C

Is it hot in the summer in Arizona?
Yes, but I've gotten used to it. How will the winter be here?

God knows. A few years ago, in my first days in Ashgabat, it snowed a
lot.

I hope that winter won't turn out to be so cold this year.

God willing.

Competency 2: To invite and respond to invitations

C

PCV:

C

PCV:

C

PCV:

Where were you last evening? You didn't come to the restaurant! Why?
I was busy. I had to prepare lessons.

We're inviting you to our celebration which will be on May S5th.

What kind of celebration?

My son's circumcision celebration. It would be really great if you came.

I'd be delighted.

Competency 3. To give and respond to compliments

PCV:

C

Mergen, a student told me that she is learning a lot of things from your
lessons.

Is that so? I hear good things about your lessons too.

What you say is nice. But I still have to improve my work.
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Competency 4: To describe ome's emotional state
C You seem io be in high spirits today.
PCV: Our boss sigoned the work-leave that 1 requested.
C You're taking a vacation in the middle of the school year?
PCV: No. Next month Peace Corps plans to conduct a teacher workshop.
I'it meet my friends there.
Topic 10: At the workplace
Competency 1: To identify self and describe Peace Corps assignment
C Hello. You must be the newly arrived English teacher from America.

PCV: That's right. I'm a Peace Corps member. My first name is Mark. My last
name is Carlson.

C Good. I'm Aman Kadyrov. I teach the history of Turkmenistan. Are you
the only American here?

PCV: No. Five teachers have come to this city. Twenty more teachers are
working in various places in Turkmenistan.

Competency 2: To apologize for coming late

PCV: Excuse me for coming late. I did not make the bus.

D Oh, it's nothing. No harm done. We were discussing student behavior.
Do you have any difficulties with this?

PCV: Rakhman has not be-n completing his home work.

D Have you disciplined him?

PCV: I twld him what I should tell him. But he still has not been doing his
homework.

Competency 3: To ask about job-related functions

PCV: 1 intend to give a quiz on Monday. Will you look at the quiz questions?

164 There should be more gquestions on a quiz.

PCV: What kind of grading system do you have?

C We grade using numbers. For example, a 5 is the best grade; them comes
4, 3, and 2; the worst grade is 1.
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Competency 4. To decline a request to loan books or materials
C Can I get the book on ESL methodology from you?
PCV: 1 already gave it to Gulnar.

C Please tell me when she returns it to you, will you?

PCV: You are the third person who has asked for this book. Can we get it
duplicated?
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APPENDIX 2:
CALENDAR
Days of the week
eKinenbe Sunday neHIeH6e Thursday
oyuleH6e Monday aHHa Friday
cuueHbe Tuesday meHbe Saturday

yapieHbe Wednesday

Another vety common way to express days of the week is to use ordinal numbers
with the word ryx 'day":

6MPHHKY I'YH Monday GoIMHXH I'YH Friday
MKUHXM I'YH Tuesday arxnmx,u I'YH Saturday
YUYHXMH I'YH Wednesday CIMHXM T'YH Sunday
HOpIYHXM I'YH Thursday

Months of the year

STHBapL January MIOITB July

¢enpans Februray aBrycT August

MapT March CCHTS0b September

anpesb April OKTA6pL October

Mait May HO46pL November

UICHb June nexabpb December
144
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Seasons
A3/ 6axap  spring TOMYC summer
ryis fall g winter

in the eastern areas of Turkmenistan where there are large Uzbek popuiations, 53 can
also mean 'summer.'
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Cardinal

6up
WKH
Y‘l{
nepT
6oLt
anTH
em
CEKM3
HOKY3
oH

oH 6up

OH KM

OH Y4

OH NepT

OH Gom

OH aITThl

OH eI

OH CeKM3

OH IOKY3
urpumy
AurpuMy 6mp
PMrpuMH UKH

oTy3
KBIPK
AT
ATTMBIIT
€T™MMII
cercex
TOTCaH

iys
(6wp) ity3 6up
(6up) ity3 KbipK G311

KK #y3
yu #ys

— O 00 1O\ B W N

11

13
14
15
16
17
18
19
20
21
22

30
40
50

70
80

100

101

145

200
300
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APPENDIX 3
NUMERALS
Ordinal*

GHPHHXH
HKHHXH
YUYHXH

AOpOYHIKH
CoUIMH XM

ANTHHXM
COMHXH
CEKUIMHKHA
[OKY3bIHXKEE
OHYHXH

OH GHPHHXH

OH MKMHXH

OH YUYHAKH

OH NOpAYHXH

OH GoLIMHXH

OH aMTHHXH

OH CIHHXH

OH CCKM3UHXH

OH HOKY3HHXH
AMTPUMMIDKH
HvurprMst OUpHIHEH
RUTpHMM MIGGHXH

OTY3BIHXH
KBIPK LKA
AVTHHEH -
ANTTMBIIBHEH
€T MMIIHH KM
CeICEHMHXHM
TOTCaHHHAKH

yayHEH
(6up) ity3 GHPUHKH
(6mp) #y3 KbipK GoLIMHXH

HKH HY3YHZKH
Y4 iysyHmu
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oepr #y3 400 OepT KY3YHXH

Goux #y3 500 Gow Hy3yHXy

anTsl #ys3 600 anTht Y3V KK

enu itys 700 equ Ry3yHR¥%

cekn3 ify3 800 ceku3 Hy3yHXM

ooKys #ys 900 NOKY3 ity3YHXM

(6up) MYH 1,000 (6p) MYHYHXH

(6up) MYH Yu Hy3 oTy3 uxu 1,332 (6¥p) MYH Y4 #y3 OTY3 HKMHXKH
MMULTHOH 1,000,000 MUJUTHOHBIH Kb

MMJIITHAp 1,000.000.000 MUTHTHAPIBIHKH

*Ordinal numbers are often written in an abbreviated form: 1-HXH, 5-HXKH, 124-HXH, etc.

A common way to refer fo numbered buses, trolleys, etc. is to add the suffix +nuK to a
number:

1 GUpITHX

2 HKHITHK

3 YwIyK

4 nepTiyYK
5 fonmumx

6 ANMTHIIHK
7 SIUTHK

8 CEeXMITHK
9 NOKY3NyK
10 OHJTYK

11 OH GUpIMK
12 OH MKWIMK
Heprnyx Ga3zapa Gopsp. '(Bus) number four goes to the market'.
Fractions

When writing out fractions, the denominator comes first and is formed with the ablative
case. The numerator follows in the nominative case:

1/3 yuaeH 6up 2/3 YUWIeH HKH
4/10 OHOaH nepT 1/2 (half) ApbIM
1/4 (quarter) YIpLeK
4
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APPENDIX 4.
TERMS OF RELATIONSHIP

The kinship terms listed first below are recognized as the
literary and most common, especially in Ashgabat. Terms may vary
according to geographic area and tribal dialect. Words in parentheses
designate regional or tribal variants.

mother 2xe, e (UapxeB: Ipcapnl), ona (Cansip)
father Kaka, ata (Uspxes: 9pcapw), nane (damxosys)
son oryn
daughter rei3
brother OoraH
older brother ara, (ynwl) gorad
younger brother MHHM, (KMUM) JOoraH
sister yst, 6aXKbt
older sister YN asin gqorad
younger sister KHM4YM asiJ1 AoraH, i3 XU
grandfather,
father's father aTa
grandfather
mother's father 6aba
grandmother,
father's mother JHe
grandmother,
mother's mother MaMa
1445




uncle,
father's brother

uncle,
mother's brother

aunt,
father's sister

aunt,
mother's sister

cousin (male)
cousin (female)
mother-in-iaw
father-in-law
grandson
granddaughter

relative

nansl
6ubu

naifsa
HOraHOrIaH/YbIKaH
JOraHornaH rei3/usiKad
rambiH JHE

raifbiH aTa

(oryin) arteiK

(rui3) arrelK

rapbiHaL

142 1 ‘.r"‘
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To younger male:

To older male:

To elderly male:

To oider female:

To elderly female:

To children:

To younger female:

APPENDIX 5:

FORMS OF ADDRESS

UHUM, XUI'MM

ara, Smybl

Almynanl, ata, 6aba

rbi3, XUruM, ysm

Jaii3a, rejHexe

naif3a, sHe, MaMa

XHA'NM

Male to male (approximately same age):

'my friend, brother, comrade'

Female to female (approximately same age):

143
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The following forms of address are commoniy used when
people are not acquainted. They are used in stores, on the street, and
on public transportation. Some are possessed by the first person 'my'
(+bIM, +M) without MeruH. This is most often the case wheri a person
addresses someone younger than him/herselif.

'my younger brother'

‘older brother, eider'

‘elder, grandfather'

‘daughter, my sister'

'‘aunt, auntie'

‘aunt, mother, grandmother'

'my younger sibling’

HOCTYM, rapaaui, éiagam

ysiM 'my sister'

Sometimes a husband and wife will address each other as
xakacel and aHecu (‘his/her father, his/her mother), especially when
guests or older people are present.




arm
back
cheek
chest
ear
elbow
eye
face
iiriger
hair
hand
head
heart
intestine
kidney
knee
leg
lip

liver

APPENDIX 6:

ANATOMY AND HEALTH

ron

apka

HaK
KYKpeEK, Jeu
rynak
TUpCEK

res

Hys
Gapmak
cay

31

Gam, xenne
iypex

nu

6eBpek
O3

afk

mooax

6armup
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mouth areI3
neck 6oiou
nose 6ypyH

shoulder orun
skin OEPU, XaM

stomach  amrasas, rapeid

thigh 6yt

throat 6oraz

toe asarsH 6apMars
tooth auim

tongue hig2f)|

underarm ronTyk

waist 6un

I'm sick.

Call for an ambuiancef/first aid.
My stomache hurts.

mM head aches.

| hurt my leg/hand

| broke my arm.

I have diarrhea.

Appendices 2 - B

MeH gspaMOK/MeH KecellequM.
Tuz kemerun 4arbipbiH.
AINra3aHbM/rapHbM a3bipsp.
KenneMm a3smwipsp.
AATBMBI/MMH arblpTOBIM.
TonyMu 3eBIYM.

Muum reuitap

145 752




book
chalk
chalk board
grade (ist, 2nd, etc)
grade (A,B,C, etc.)
grades
A

B

give a test/quiz
graduate student
institute
kindergarden
lesson

notebook

paper

APPENDIX 7:
SCHOOL TERMINOLOGY

KMTan

XeK

TarTa

Kac

6axa

6axasiap:

6amnuk (5)

nepTJ;YK 4)

Y4IykK (3)

MKHIHK (2)

6upnux (1)

9K3aMeH/Gap/iar M anMax
acmMpaHT

MHCTUTYT

yaranap 6arn

camnak

genuep

Karni3

146
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A

pen

pencil

pupil (grade school)
preschool, day care
quiz

read

school

student (university,
s/tudy

(in general)

study
(a particular subject)

take a test/quiz
teach

teacher

test

university

write

Appendices 2 - 8

py4ka

rajiam

OKYBUb

SICNIH, Yarasgap sCIhCH
6apnar uin

OKaMak

MEKIen

institute) CTYIEHT

OKaMak

©BpEHMEK

JK3ameH/6apnar um TanmbnipMak

nepc 6epmak, canak 6epMek, ©BpeTMEK, OKaTMaK
MyraJihM

IK3aMeH

YHUBEPCHUTET

A3MaK
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APPENDIX 8:

VERB CONJUGATION

Comprehensive present tense
(verb stem «+ sp or iap + personal endings)

13MaK "to write”

MeH A3SphIH CEH A3APCHIH ON A3p

‘I write/am writing' ‘you write/are writing' ‘he/she writes/is writing'
613 a39phIc CU3 A3APCHIHL onap f3fipiaap

'we write/are writing' 'you write/are writing' ‘they write/are writing'

To negate, insert Ma after the stem: MeH s3MasApbIH ‘| do not write', etc.

reimex "to come”

MEH remifopuH CeH remitopcHi on renitep

‘I come/am coming' ‘you come/are coming' 'ha/she comes/is coming'
633 renHapuc CH3 remiopcHHU3 oJ1ap i enaprnep

'we come/are coming' 'you come/are coming' 'they come/are coming'

To negate, insert Me after the stem: MeH renmelisput ‘| do not come’, etc.

P,
o
ot
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Comprehensive present tense (contracted form)
(verb stem «+ a or i3 + personal endings)

aypMak “to stand”

MEH OYpsH CEH OypsH On nyps

| stand/am standing' 'you stand/are standing' ‘he/she stands/is standing’
613 nypsc CH3 OypaHbI3 oJiap nypsanap

‘we stand/are standing' 'you stand/are standing' ‘they stand’/are standing'

To negate, insert Ma after the stem: MeH OypMasH 'l do not stand', etc.

rynMex "to laugh”

MEH rymiton CeH rymiox on rymis

'l laugh/am laughing' 'you laugh/are laughing' ‘'he/she laughs/is laughing'
613 rynitac CH3 ryrmtomns onap rynitanep

‘we laugh/are laughing' ‘'you laugh/are laughing' 'they laugh/are laughing'

To negate, insert Me after the stem: MeH rynMe#toH ‘| do not faugh', etc.

-~
1
)
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Definite future tense
(verb stem + KaK or Xek)

anMax "to take"

MCH aJiKaKk CCH anxax
1 will take' 'you wiill take'
613 aJIKaK CH3 alTXaK
‘we will take' 'vou will take'

on anxaxk

‘he/she will take’

onap anxaK

'they will take'

~ Appendices 2 - 8

To negate, insert non after the verb; Men anxaxk nen 'l will not take', ete.

repmex “to see”

MeH repxex CEH repXeK
‘I will see’ 'you will see’
6u3 repxex CH3 repXeK
‘we will see' ‘you will see’

Ofl repxex

‘he/she will see’

onap repxex

'they will see'

To negate, insert pon after the verb: Men repxex nan ‘1 will not see', etc.
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Indefinite future tense
(verb stem + ap or ep + personal possessive endings)

fiTMaK "to lie {down)"

MEH STapHH CEH ATapChI
'I (probably) will lie down' ‘you (probably) will lie down'
oI ATap

'he/she (probably) will lie down'

6u3 graphic CH3 STapPCHIHH3
'we (probably) will lie down' ‘you (probably) will lie down'

onap siTapnap
'they (probably) will lie down'

To negate, insert M after the varb stem: MeH AaTMapuH '| will not lie down’, etc. When
the third person is negated, however, Ma3 is often used: o sT™Ma3, onap sTMaznap.

rupMex "to enter”

MEH T'MpEepHK CEH THPEPCHH
'I (probably) will enter' ‘you (probably) will enter'

on
‘he/she (probably) will enter’

6u3 rupepuc CH3 THPCPCHIS
‘'we (probably) will enter' ‘you (probably) will enter'
oJap rupeprep

‘they (probably) will enter'

To negate, insert M after the verb stem: MeH rupmepun ‘| will not enter’, etc. Whan the
third person is negated, however, Me3 is often used: on r¥pMe3. onap rupMesnep.
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Definite past tense
(verb stem + 111 or 1u + personal possessive endings)

a3MaK "to write”

MEH A30BIM CCH A3MNBIH OJ1 430N

‘I wrote' 'you wrote' ‘he/she wrote'
613 T3OHK CH3 A3HLIHLI onap s3Ibinap
'we wrote' 'you wrote' ‘they wrote'

To negate, insert after mMa the stem: mMeH a3ManguM 'I did not write', etc.

reamMex “to come”

MEH refiuM CEH IeJIMH OJT renou

‘I came’ ‘you came’ ‘he/she came’
613 resmMk CH3 reJImMHK3 ofap renmmnep
‘we came’ ‘you came' 'they came'

To negate, insert Me after the stem: MeH renmMennuM 'l did not come’, etc.
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Indefinite continuous past tense  (‘used to' or ‘'would’)
(verb stem + apaw or e/3pau + personal possessive endings)

A3MaK "to write"

MEH $3apOBIM CeH S3apahH oI si3apan

'| used to write' ‘you used to write' ‘he/she used to write'
613 g3apabIK CH3 A3apaNKL onap s3apasiIap

'we used to write' ‘you used to write' ‘they used to write'

To negate, insert Ma3 after the stem: MeH a3Ma3bIM | did not used to write', etc.

renMex “to come”

MEH renepauM CEH refiepimH OJf1 renepm

‘| used to come' ‘you used to come’ ‘he/she used to come'
613 resteponx CHU3 reriepIfims3 onap renepminep

‘we used to come' ‘you used to come' 'they used to come'

To negate, insert Me3 after the stem: Men renMesnum 'l did not used to come’, etc.




The negative present perfect tense
(verb stem + personal infixes + oK)

anMax "to take”

MEH arnaMoK
'l do not/have not take/n'

613 anaMhuiaoK
'we do not’have not take/n'

renmex “to come”

MEH rejieMoK
' do nothave not come’

613 reneMu3I0K
'we do nothave not come'

CCH aTaHOK
‘you do not'have not take/n'

CH3 AITaHBI30K
'vou do not’have not take/n'

CEH NeNeHoK
‘you do not’have not come’

CU3 reIeHHIoK
‘you do novhave not come’
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OJfT ATaHOK
‘he/she does nothas not take/n'

onap ajlaHOKJ1ap
'they do notthave not take/n’

OJT reJIEHOK
‘he/she does not/has not come'

OIap refieHoKJIap
‘they do not‘have not come’
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The conditional
(verb stem + ca or ce + personal possessive endings)

anmMax “to take"

MEH ancaMm CEH alnca onasca

if 1 take' ‘if you take' ‘if he/she takes'
613 arnicaxk CH3 aNCaHkI3 ofap ancarnap

if we take' ‘if you take' 'if they take'

To negate, insert Ma after the stem: meH anmacam 'if | do not take', etc.

reinMex “to come”

MEH reficeM CEH IefICeH oI rence

‘if | come' if you come' if he/she comes’
613 rencex CU3 NelICeHU3 onap rerncenap

'if we come' if you come' if they come'

To negate, insert Me after the stem: MeH renmeceM 'if | do not come’, efc.
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There is no single verb in Turkmen that means "to be able.” In order to render iis

meaning, the verb 6unMexk "to know” is used in conjunction with another verb in gerund
form:

Verb stem + nm or min, un + the verb 6mamex in the appropriate conjugated form

MeH cH3uH XaTHHBI3H 0Ha 6epun Gusepyn.
'| will be able to/can give your letter to her.'

MeH cypat uexun 6unmelapun.
‘I don't know how/am not able to/can't draw a picture.’

Men cuze Bana 6epun Ounxex nar.
‘I wili not be able to promise you.'

MeH my ryH umnan 6uaeMox.
‘I am not able to/can't work today.'

MeH 6y kutabnia okan 6usaMeiopuH.
'l can't read this book.'
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GLOSSARY OF WORDS IN DIALOGS

aBTODYyC bus
aBTODYC NyparmracH bus stop

ara 'sir’; older brother

arsa member

arnram evening

arsipMaxk to hurt

arslpTMaKk to hurt, to cause to hurt

asap bother, trouble, pain
azap Gepmexk to bother, trouble

ait month, moon

aif oh

aifT™Mak to tell

aKk white

alio hello

a/IMaK to get, take, receive

aTTH Six

aJiN MeJIMEK to bring

AMan Aman (‘'safe' - male name)
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AmMepuxa America '
aMEpHKATH American '
AMepUKaHHH OUpIIeIeH MTaT/Iaph United States of America
aHpH other, opposite '
apaxk vodka '
ap3an cheap, inexpensive '
Apu3oHa Arizona
apThIK more, extra '
ar first name '
axXbIpHH after all, finally '
ayMakKk to open l
AumraGar Ashgabat
aimrasaH stomach l
asn wite, woman l
Gar garden l
GarnmmiaMaK to excuse, forgive '
6a3ap market l
6armix fish
6ap there is, there exists l
6apsnar um quiz, evaluation I
158 I
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Gapnar v anmMaKk to give a quiz

GapihiK
Bapmak
Hacranuak
Haxa

Oaxa cucreMa

Gamra
GalIRIK
Gam ycTYHE
Bepmu

GepMeK

6u3

6u3uH
Ou3HECMEH
6unen
6wiet
GIMeK
Gup

6up Haue

being

to go

step(s)

price; grade
grading system
head

other

head, boss

you're welcome, at your service

Berdi ('He (God) gave' - male narﬁe)
to give

accident, misfortune

we

our

businessman

with, along

ticket

to know

one, a

a few, several
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Gupas
GMpa3aXhnK
OMpPUHXH
OMpUHXH I'YH
6upnemmex
Oonmak
Oossp
6oTaHMKa

6oTtanuka 6arnl
6o

toloHua

benym

Bpeuna

6apu

Ot

BarT
BajiefiKuMeccanam
Be

Bpay

Appendix 9

a little
a little bit
first

Monday, first day

to be united

to be, become

ail right, fine, o.k.
botany

botanical garden

free, unoccupied, empty
on, along

department, section
Brenda

this

less (than), this side (of); since

five

time
how do you do?
and

doctor
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raByH
raifraiamMaxk

/
rajimaxk
ramns
rap

rap srmaxk

rapa
rapammak
raTol
reiiMex
reaMexk
reJIHeXe
remjiemmexk
repexk
reTupMex
reyucH
reqyupMeK
reuMmexk

T'MTMEK

U4

melon

to repeat

to stay, remain
door

snow

to snow

black

to wait

very, hard.

to wear

to come

form of address to older or senior woman

to speak to, converse with

necessary

to return, bring
last, past

to conduct

to pass

to leave, go

late
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rOByNaIIdkipMaK
TOBH
ron
rojl YeKMeK
rolJMaKk
roIoH
l'ezen
rex
ren
reHHu
repMexK
repyHMexK
ryimak
I'ynuap
ryH
rYpPpyH

rYPPYH 3TMeK

K3
bI3rbKH

reiMMaT

~ Appendix 9
to improve

good, well

arm

to sign

to be placed, given

iamb, sheep

Gozel (‘beautiful’ - female name)

blue, green

carpet design

straight

to see

to appear

to pour; to put

Gulnar (‘pomegranate flower' - female name)
day

discussion

to discuss

girl, daughter

hot

expensive
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rbiHaHCaM-Ia

’

rhln

nansa
HamxoBy3
aOuAMeEK
370

OHUHE
DUHIIEMEK

gorpama

NOKaJIMaK
goJjlamaxk
goigypMak
OOH

HOCT

AepT
pypasira
HypasieB
ZYXTOp
RyLIMaK

Aypau

Appendix 9

unfortunately

winter

aunt; ma'am

Dashkhowuz (city in northeastern Turkmenistan)
to say

language, tongue

oniy

to listen

dish consisting of diced bread, meat, and
onion

to be woven

to wrap

to fill out, fill up

robe

friend

four

stop

Durdyyev (family name)
doctor

to meet

various
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OyImyHMeK

ObIHY

ABIHY aJIMakK

el
enm

eIMHXH
eKe
eKe-TaK
eHe-ZIe
cp

epuHe eTUPMEK
eprielmMeK
eTUIOMEK
eTMMLI

CTMHIOIUH XU

éx

én

XKau

to understand
rest
to take a rest, vacation

not, is not

seven

(number) seven, seventh
sole, only, single

only

again, still‘ (more), another
place

to complete, fuifill

to be located

to make, succeed

seventy

(number) seventy, seventieth

no, there is not, does not exist

street, road, way

building, house, place

John
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KaH
XaH 3TMEK

Xepen

3aT
3BISIH
39XMET

39XMET pyrcat

ubepmex
UKH
MITKUHXU
MUITYMXaHa
MHIUKH
UH

MHITUC
UCJ1

nu
MUYKHIE
HUMeK

Ui

ring, bell
to ring up, call

Jeren (‘antelope' - female name)

thing
harm
work, labor

work leave

to send
two
tirst, initial

embassy

next

most

English

ESL (English as a Second Language)
insides

inside (of)

to drink

work, thing
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HIOIICKIIN

UnmaeMEexK

nimjm

AMrpuMu

AMTPUMUHXKYU

ioHe
fiepeMex
ny3
y3

Y3 TyT™MaK
MBrHAK
ABIKbITIMAK

MBI

Karni3
Kagnipos
KakKa
Kein
KeJlie

KEM

a flat baked dish with a top and bottom crust
which can contain either meat, pumpkin, or
mushrooms

to work (infinitive)

busy

twenty

(number) twenty, twentieth
however, but

to walk

hundred

face

to see (presert one's face)
meeting, gathering

to fall

year

paper

Kadyrov (family name)
father

spirit(s), mood

head

flaw, problem
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KHJIO

KM

KHUTan

KH4YU

KHUmu

KOHUEPT

Kopmyc

KoifHex

KOK

KOBH¢

Koll

KOIICJIITMCK

Koye

KbIHYbINIHK

KBIpK

Kaou

K93H

KOUINp

naibIK

kilo

who

book

small
person
concert
corps

shirt

root

old, ancient
a lot, many, much
to duplicate
street
difficulty
forty
pumpkin

a lot, much

carrot

fit, appropriate

emphatic particle
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MarTseMryini
Mait
MaMJ1a
MaHaT
Mapa
Maptun
Mapui
Macrnaxar
Mamrasna
MeKaen
MeH

MEHUH
Mepreun
MepenoBa
MepKe3
MeceneM
MeTooMKa
Mexpu

MHUBE

MHWBE COrbl

Appendix 9

Magtymguly (famous 19th century Turkmen poet)
May

right, correct

manat (Turkmen currency)

to Mary (the city)

Martin

Mary {city in southeastern Turkmenistan))
council, advice

family

elementary-secondary school

|

my

Mergen (‘'sharpshooter’ - male name)
Meredova (family name)

center (of city)

for example

methodology

Mekhri (‘compassion' - female name)
fruit

fruit juice

168




MUHHETAAD
MUHYT
MUHYTNA0
MYTaJ1JIbIM
MYHOAaH oH
MYMKHH
MYHMEK
MYH
Mpuipar
MBIXMaH

MBIXMaHCOCPIHK

Haxap
HMpe
HUpEOe
HoMe
HoMeE Y4MH
HOX UITH
HOXOIII
Haue

H3UYECIIHK

greateful

minute

for (x number of) minutes

teacher

ago

possible

to get on, mount

thousand

Appendix 9

Myrat (‘object of desire' - male name)

guest

hospitality

dish, food, meal
where?

where?

what?

why?

how?

unwell, unhealthy

how much?, how many?

which (number)?
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oryin
OKaTMakK
OKYB
OKYBYbI
on

oH 6up
OHYAKIIH
OpTachiHAA
oTar
OTJIb
OTY3

OTBIpMaK

©BpeHMeK
©BpeHMEK
o3

e3YM

©3YHM anun 6aphiil

oif

oif UK

son

to teach
academic, school
pupil

she, he, it, that
eleven

$0, SO much

in the middle of
room

train

thirty

to sit

to leam, to study

to become accustomed, used to

self

|, myself
behavior, conduct
home, house

homework
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eifIeHMeK
oT™MEK
6H

opaH
eTeH

OTCH aruiamM

rnarra
[IapaxaT4yblIbIK

[IOCHIJIKA

pa3mep
Paxmas
peHK
pecTopaH
pyrcar

pPYyuKa

car
car
car 6on(yH)

carar

'Abpend;; 9
to marry (for males)

to think

before, previously

very, extremely

last, past

last night

cotton
peace

parcel

size

Rakhman (from'compassion’ - male name)
color

restaurant

permission

pen

right side
health
thank you; good bye (‘be healthy')

o'clock, hour, watch




caratijiblk

CariibelK

calaM

CaH

callaKk

camap

CaThlJIMAK

CaThiH aJIMAK

CCKH3

ceMUHap

hour, hour's worth

health

hi, hello

number, item (counting word)
lesson

time; journey

to be sold

to buy

eight

seminar

ceMMHap-Macnaxar workshop

CCH

CEHHUH

cus3

CHU3HNH

CUCTEMA -

COBYK

CoraH

COK

copar

copaMak

you (singular, familiar)
your

you (polite or plural)
your

system

cold

onion

juice

question

to ask
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Crenan Pasuii
CTYIEHT
cynxu
CYHHET

CbIHAHMAK

Taram

TaramMibi

Ta
TalsprnaMax
TaM/bIp
TaHbIIIMAaK
Tapan

Tapbix

Teke

TenneK
TenedoH ITMEK
TeMa

TepTHOE YarmpMak
TepTHl

TOM

Appendix 9

Stepan Razin (famous 18th century Cossack)
student (university)

sweet

circumcision

to try

dish

tasty, delicious
place

to prepare

(clay) oven

to become acquainted
side; toward

history

Teke (Turkmen tribe)
hat (Traditional Turkmen wool hat)
to phone

subject, theme

to discipline

order

feast, ~.elebration
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TOMYC
TeneMekK
TyprMeHUCTaH

TI3CIIUKHAC

yrpaMak
yNbl
YMBIT

YMBIT 3TMEK

Y3YM
ycr
Y4
YUMH

YUYHXH

damunus

XaBa
xamcol
XaKbHIa

XxataMakK

summer
to pay
Turkmenistan

newly

to set off, to leave
large, big
hope

to hope

grape(s)

top

three

for, (in order) to

third

last name

yes
which?
about

to like
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XaJIhl
XaJibic
xar
XxayaH
XeM
xerne
XUy
XUY KUM
Xuume
XoBa
Xou
XOLI rajibid
XOLI reJITMHM3
XeBec
Xynaif
xynai 6uncuH

X334p

yarslpMak
yaif

Yapues

carpet

totally, completely
letter

when?

too, also

veek

no, none, at all

no one

nothing

weather, air

fine, well, all right, o.k.
goodbye ('stay well")
welcome

enthusiasm, interest, desire
God

God knows

now

to invite, to call
tea

Charyyev {family name)
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YeKMeK
yopba
4opek

Yopxes

mar
mennu
Ion
TaT
ury
my ryH
my ryd armam
mry epae
my Taiinga

maxep

biJiraMakK

biHXa

aep
SMUIMEK

£y <<

to puli, draw
a thick soup
bread

Chardzhou (city)

glad, happy

such, so
that

state

this

today

this evening
here

here

city

to run
here

if

to be made

mother
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Iititom
JKeH

ic)) |
nbeTne
) )17
IMME
JHTEEM
IHIIalia
3pbeT
IPTHP
3ccallaBMaJIe KM
3T

3TN
MUK

JMUTMEK

IOBMAK

aroau

ArmMaxK

already

really, is

hand

of course

fifty

but, however
still

God willing

bad

tomorrow

how do you do?
meat

meat {adjective)
clothes, clothing

to hear

emphatic particle

to wash

situation, condition

to precipitate
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A3MaK

AKBIMIIBL

AMTHBIIMAaK

AJIBI

SANbl-JIA

SAIMAK

sipaMaK

SipHI

SIPBIM

aimaMaKk

good, well

to write

pleasant, nice

to mistake, to make a mistake
like

it seems, evidently, as though
to close, cover

to be pleasing

half

halt

to live
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